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A. TITEL

Europa-Overeenkomst waarbίj een associatie tot stand wordt gebracht
tussen de Europese Gemeenschappen en hun Lìd-Staten, enerzijds, en

Roemenië, anderzijds, met Protocollen en bijlagen;
Brussel, 1 februarί 1993

B. TEKST 1)

Europa-Overeenkomst vvaarbij een associatie tot stanđ wordt
gebracht tusseπ Roemenië, enerzijds, en de Europese Gemeen-

schappen en hun Lid-Staten, anderzÿds

Het Konίnkrijk België,
het Koninkrijk Denemarkeπ,
de Bondsreρubliek Duitsland,
de Helleeπse Reρubliek,
hct Koninkrijk Spanje,
de Franse Republiek,
Ierland,
de Italiaanse Reρubliek,
het Groothertogdom Luxemburg,
het Konłnkrijk der Nederlanden,
de Portugese Republiek,
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,
Verdragsluitcndc Partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Euro-

pese Economische Gemeenschap, het Verdrag tot oprichtίng van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot oρrich-
ting van de Europesc Gemeenschap voor Atoomenergίe,

hierna „Lid-Staten" te noemen, en

de Europese Ecönomίsche Gemeenschaρ, de Euroρese Gemeenschaρ
voor Atoomenergie en de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal,

') De Deense, de Du¡tse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de
Portugese, de Roemeense en de Spaanse tekst zijn nίet afgedrukt.



hierna „de Getneenschap" te noemen,
enerzijds,
en Roemenië
anderzijds,
Gelet oρ het belang van de traditionele banden tussen de Gemeen-

schaρ, haar Lid-Staten en Roemenië, en hun gemeenschappelijke waar-
den,

Erkennende dat de Gemeenschap en Roemenië deze banden wensen
te versterken en nauwe, duurzame betrekkingen tot stand willen brengen
op grond van wederkerigheid, waardoor Roemenië zal kunnen deelne-
men aan het proces van Europese integratie, en aldus de betrekkingen
versterken en uitbreiden die in het verleden tot stand zijn gebracht, met
name door de op 22 oktober 1990 ondertekende Overeenkomst inzake
handel en commerciële en economische samenwerking,

Gelet op de mogelijkheden die het ontstaan van een nieuwe democra-
tie in Roemenië biedt voor betrekkingen van een nieuw gehalte,

Gelet op de verbintenis van de Gemeenschap en haar Lid-Staten en
van Roemenίë tot versterking van de politieke en economische vrijhe-
deπ, die de grondslag van de associatie vormeπ,

Erkennende de noodzaak om met bijstand van de Gemeenschap voort
te gaan met, en te zorgen voor de voltooiing van de overgaπg van Roe-
menië naar een nieuw politiek en economisch bestel dat de regels van
de rechtsstaat en de mensenrechten, met inbegriρ van de rechten van per-
sonen die tot minderheden behoren, eerbiedigt, en dat voorziet in een
meerpartijenstelsel met vrije, democratische verkίezingen en in econo-
mische liberalisering om een markteconomie tot stand te brengen,

Gelet op de vaste verbintenis van de Gemeenschap en haar Lid-Staten
en van Roemenië tot yolledige uitvoering van alle beginselen en bepa-
lingen die vervat zijn in de Slotakte van de Conferentie voor Veiligheid
en Samenwerking ίn Europa (CVSE), de slotdocumenten van Wenen en
Madrid, het Handvest van Parijs voor een nieuw Europa, het CVSE-
document van Helsinki „Uitdagingen vaπ het veranderingsproces" en
het Europees Energiehandvest,

Zich bewust zijnde van het belang van deze Overeenkomst om in
Europa een systeem van stabiliteit op grond van samenwerking tot stand
te brengen en op te bouwen, waarbij de Gemeenschap één van de hoek-
stenen is,

Van oordeel zijnde dat een verband dient te worden gelegd tussen de
vòlledige uitvoering van de associatie, enerzijds, en voortzetting van de
concreΐe verwezenlijking van hervormingen in Roeme¤ië op politiek,
economisch en juridisch vlak, anderzijds, eπ de invoering van de facto-
ren die vereist zijn voor samenwerking en het werkelijk nader tot elkaar
brengen van de systemen van de Partijen, met name op grond van de
conclusies van de CVSE-Conferentie van Bonn,



Verlangendc regelmatige pohtieke dialoog over bπatcrale en ιntcrna-
tionale vraagstukken van wederzijds belang tot stand te brengen en te
bevorderen,

Rekenίng houdende met het feit dat de Gemeenschaρ bereid is om
doorslaggevende steun te verlenen voor de uitvoering van hervormingen
en bereid is Roemenië te helpen om de economische en sociale gevol-
gen van structurele aanρassing oρ te vangen,

Rekening houdende bovendien met het feit dat de Gemeenschap
bereid is tot het instellen van instrumenten voor samenwerking en eco-
nomische, technische en financiële bijstand op veelomvattende en meer-
jarige basis,

Gelet op de verbiπtenis van dc Gemeeπschap en Roemenίë ten aan-
zien van vrijhandel, en met name ten aanzien vaπ de iπachtneming van
de rechten en verρlichtingen die voortvloeien uit de Algerπene Overeen-
komst inzake Tarieven en Handel,

Zich bewust zijnde van de noodzaak de nodige maatregelen te treffen
voor de vrijheid van veśtiging, de vrijheid van dienstverlening en een
vrij kapitaalverkeer,

Gelet op de economische en sociale verschillen tussen de Gemeen-
schap en Roemenië en daarbij erkennende dat de doeleiπden van deze
associatie dienen te worden verwezenlijkt door middel van de passende
beρalingen waarin deze Overeenkomst voorziet,

Ervan overtuigd zijnde dat deze Overeenkomst een nieuw klimaat zal
scheρpen voor hun economίsche betrekkingen, en vooral voor de ont-
wikkeling van haπdel en investeringeπ, iπstrumenten die oπontbeerlijk
zijn voor economische herstructurering en technologïsche modernise-
ring,

Verlangende culturele samenwerking tot stand te brengen en de uit-
wίsseling van informatie te bevorderen,

Erkennende dat het lidmaatschaρ van de Gemeenschap het uίteinde-
lijke doel van Roemenië is en dat deze associatie, naar het oordeel van
de Partijen, Roemenίë zal helpen dit doel tc verwczenlίjken,

Hebben besloteπ deze Overeenkomst te sluiten en hebben te dien
einde als hun gevolmachtigden aangewezen:

het Koninkrijk België:
Willy Claes,
Minister van Buitenlaπdse Zaken;

het Koninkrijk Denemarken:
Niels Helveg Peţersen,
Minister van Buitenlandse Zaken;



de Bondsrepubliek Duitsland:
Klaus Kinkel,
Bondsminister van Buitenlandse Zaken;

de Helleense Republiek:
Michel Papaconstantinou,
Minister van Buitenlandse Zakeπ;

het Koninkrijk Sρanje:
Javier Solana,
Minister van Buίtenlandse Zaken;

de Franse Republiek:
Roland Dumas,
Minister van Staat,
Minister van Buitenlandse Zaken;

Ierland:
Dick Spring,
Minister van Buitenlandse Zaken;

de Italiaanse Republiek:
Emilio Colombo,
Minister van Buitenlandse Zakeπ;

het Groothertogdom Luxemburg:
Jacques Poos,
Miπister van Buitenlandse Zaken;

het Koninkrijk der Nederlanden:
P. Kooijmans,

• Minister van Buitenlandse Zakeπ;

de Portugese Republłek:
J. M. Durao Barroso,
Minister van Buitenlandse Zaken;

het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland:
Douglas Hurd,
Minister van Buitenlandse Zaken;

de Europese Economische Gemeenschap, de Europese Gemeenschap
voor Atoomeπergie en de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal:
Niels Helveg Petersen,
Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk Denemarken,
Fungerend Voorzitter van de Raad van de Europese Gemeenschap-
pen;



Léon Brittan,
Lid van de Commίssie;

H. van den Broek,
Lid van de Commissie;

Roemenië:
Nicolae Vacaroiu,
Eerste Mίnίster;

Teodor Viorel Melescanu,
Minister van Staat,
Minister van Buίtenlandse Zaken,

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

Er wordt een assocίatie tot stand gebracht tussen de Gemeenschap en
haar Lid-Staten, enerzijds, en Roemenίë, anderzijds. Deze assocίatίe
heeft ten doel:

- een ρassend kader tot stand te brengen voor de ρolłtieke dialoog
tussen de Partijen met het oog op het onderhouden van nauwe ρolitieke
betrekkingen;

- uitbreίding van de handel en harmonische economische betrekkin-
gen tussen de Partijen te bevorderen en aldus de economische ontwik-
keling van Roemenië te stimuleren;

- de grondslag te leggen voor ecoπomische, socίale, financiële en cul-
turele samenwerking;

- steun te verlenen voor de inspanningen van Roemenië om zich eco-
nomίsch te ontwίkkelen, de overschakeling naar een marktecoπomie te
voltooien en zijn democratie te consolideren;

- instellingen in het leven te roeρen die ervoor kunnen zorgen dat de
associatie doelmatig verlooρt;

- een kader tot stand te brengeπ voor de geleidelijke integratie van
Roemenië in de Gemeeπschap; daartoe zal Roemenië zich inzetten om
aan de nodίge voorwaarden te voldoen.

TITEL I

POLΠΊEKE DIALOOG

Artikel 2

De Partijen brengeπ een regclmatige politieke dialoog tot staπd, die
zał worden ontwikkeld en geïntensiveerd. Deze dialoog begeleidt en



consolideert het proces waarbij de Gemeenschap en Roemenië nader tot
elkaar komen, ondersteunt de politieke en economische veranderingen
die in Roemenië aan de gang zijn en draagt bij tot het tot stand brengen
van nieuwe banden van solidariteit en nieuwe vormen van samenwer-
king. De politieke dialoog:

- zal ertoe bijdragen dat Roemenië gemakkelijker volledig wordt
oρgenomen in de gemeenschaρ van democratische naties en geleidelijk
nader tot de Gemeeπschap komt; de in deze Overeenkomst bedoelăe
economische toenadering zal leiden tot grotere politieke convergentie;

- zal leiden tot grotere convergentie van standρunten over internatio-
nale vraagstukken, met name over aangelegenheden die belangrijke
gevolgen voor één van de Partijen kunnen hebben;

- zal ertoe bijdragen dat de standpunten van de Partijen over
veiligheidsvraagstukken nader tot elkaar komen en dat er meer veilig-
heid en stabiliteit in heel Europa is.

Artikeł 3

1. Het nodige overleg tussen de Partijen vindt plaats op het hoogste
ρolitłek niveau.

2. Op ministerieel niveau vindt de politieke dialoog plaats in het
kader van de Associatieraad, die de algemene verantwoordelijkheid
draagt voor alle aangelegenheden die de Partijen de Associatieraad voor-
leggen.

Artikel 4

De Partijen voorzien in andere procedures en regelingen voor poli-
tieke dialoog, met name in de volgende vormen:

- veτgaderingen op hoog ofßcieel niveau (hoge politieke ambtsdra-
gers) tussen Roemeense functionarissen, enerzijds, en het Voorzitter-
schap van de Raad van de Europese Gemeenschaρpen en de Commissie
vaπ de Europese Gemeenschappen, anderzijds;

- het optimaal gebruik maken van dipłomatieke kanalen;
- het opnemen van Roemenië in de groep van landen die regelmatig

worden geïnformeerd over vraagstukkeπ die zijn behandeld in het kader
van de Europese Politieke Sameπwerking, en het uitwisselen van infor-
matie met het oog op het verwezenlijken van de in artikel 2 gestelde
doeleinden;

- alle andere middelen die bijdragen tot het consolideren, ontwikke-
len en opvoeren van deze dialoog.

Artikel 5

Op parlementair niveau vindt de politieke dialoog plaats in het kader
van het Parlementair Associatiecomité.



TITEL II

ALGEMENE BEGINSELEN

Artikel 6

Eerbiediging van de democratische beginselen en de mensenrechten,
als vastgelegd in de Slotakte van Helsinkł en het Handvest van Parijs
voor ecn nieuw Euroρa, en de begiπselen van de markteconomie vormcn
de grondslag van het binnen- en buitenlands beleid van de Partijen en
zijn een esseπtieel onderdeel van deze associatie.

Artikcl 7

1. De associatie omvat een overgangsρeriode van ten hoogste ţien
jaar, verdeeld in twee opeenvolgende fasen, die elk in beginsel vίjf jaar
duren. De eerste fase begint wanneer de Overeenkomst in werking
treedt.

2. De Associatieraad, dłe er steeds rekening mee houdt dat de begin-
selen van de markteconomie en de steun van de Gemeenschaρ uit hoofde
van deze Overeenkomst van essentieel belang zijn voor dcze associatie,
onderzoekt regelmatig hoe de Overeeπkomst wordt toegepast en welke
resultaten Roemenië heeft bereikt bij de economische hervormingen op
grond van de in de ρreambułe bedoelde begίnselen.

3. In de periode van twaalf maanden vóór het verstrijken van de eer-
ste fase komt de Associatieraad bijeen om te beslissen over de overgang
naar de tweede fase en over eventuele veranderingen ίπ de bepalingen
dίe gelden voor de tweede fase. Daarbij wordt rekening gehouden met
dc τesultaten van het in lid 2 bedoelde onderzoek.

4. De twee fasen als bedoeld in lid 1 en lid 3 zijn niet van toepassïng
op tίtel III.

TITEL III

VRIJ VERKEER VAN GOEDEREN

Artikel 8

1. De Gemeenschap en Roemenië verbinden zich ertoe in de loop van
de in artikel 7 bedoelde ovcrgangsperiode geleidelijk een op wederzijdse
en evenwichtίge verρlichtίngen gebaseerde vrijhandelszone ίn te stellen
op grond van deze Overeenkomst en overeenkomstig de beρalingen van
de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel (GATT).

2, In het handelsverkeer tusseπ de Partijen worden de goederen inge-
deeld ovcreenkomstig de gecombineerde πomenclatuur.



3. Het basisrecht waarop de in de Overeenkomst vastgestelde achter-
eenvolgende verlagingen worden toegeρast is voor elk produkt het recht
dat erga omπes feitelijk wordt toegepast op de dag voorafgaande aan de
datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst.

4. Indien na de inwerkingtrediπg van de Overeenkomst eπige tarief-
verlaging oρ erga omnes grondslag wordt toegepast, tredeπ deze ver-
laagde rechten in de plaats van de in lid 3 bedoelde basisrechten, met
ingang van de datum waarop de verlagingen toepassing vinden.

5. De Gemeenschaρ en Roemenië delen elkaar hun respectieve basis-
rechten mede.

HOOFDSTUK I

INDUSTRIEPRODUKTEN

Artikel 9

1. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de in de
hoofdstukken 25 tot en met 97 van de gecombineerde nomenclatuur
bedoelde produkten van oorsprong uit de Gemeenschap en Roemeπië,
met uitzondering van de in bijlage I genoemde produkten.

2. De bepalingen van de artikelen 10 tot en met 14 zijn niet van toe-
ρassing oρ de in de artikelen 16 en 17 genoemde produkten.

Artikel 10

1. De douanerechten bij invoer die in de Gemeenschap van toepas-
sing zijn op produkten van oorsprong uit Roemenië, andere dan die
bedoeld in de bijlagen a), b) en III, worden afgeschaft bij de inwer-
kingtreding van de Overeenkomst.

2. De douanerechten bij invoer die in de Gemeenschap van toepas-
sing zijn op produkten van oorsprong uit Roemenië vermeld in bijla-
ge a) worden geleidelijk afgeschaft overeenkomstig het hiema vol-
gende tijdschema:

- op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst wordt elk
recht teruggebracht tot 50% van het basisrecht;

- een jaar na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst
wordeπ de resterende rechten afgeschaft.

De douanerechteπ bij invoer die in de Gemeenschap van toeρassing
zijn oρ produkten van oorsprong uit Roemenië vermeld in bijlage II b)
worden met ingang van de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst jaarlijks met 20% van het basisrecht verlaagd, in dier voege dat
zij aan het einde van het vierde jaar na de datum van inwerkingtreding
van de Overeenkomst geheel zijn afgeschaft.

3. Voor de produkten van oorsρrong uit Roemenië vermeld in bijla-
ge III worden de douaπerechten bij invoer geschorst binnen de grenzen
van jaarlijkse communautaire tariefcontingenten of plafonds die geleide-



lijk worden verhoogd overeenkomstig het bepaalde in de genoemde bij-
lage, łn dier voege dat de op de betrokken produkten rustende douane-
rechten bij invoeτ uiterlijk aan het einde van het vijfde jaar volledig zίjn
afgeschaft.

Terzelfder tίjd worden de douanerechteπ bij ίnvoer die van toeρassίng
worden wanneer de contingenten uitgeput zijn of de douanerechten ten
aanzien vaπ onder tariefplafonds vallende goederen wcderίngestcld wor-
den, met ingang van de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst jaarlijks met 15% van het basisrccht verlaagd. Aan het einde van
het vijfde jaar wordeπ de resterende rechten afgeschaft.

4, De kwantitatieve beperkiπgen bij invoer in de Gemeenschaρ en de
maatregelen van gelijke werking als kwantitatieve beρerkingen waaraan
produkten van oorsprong uit Roemenië onderworpen zijπ, op de datum
van inwerldngtreding van de Overeenkomst worden ingetrokken.

Artikel 11

1. De douanerechten bij invoer welke in Roemenië van toeρassing
zijn oρ ρrodukten van oorsprong uit de Gemeenschaρ vermeld ίn bijlage
IV worden afgeschaft op de datum van inwerkingtreding van de Over-
eenkomst.

2. De douaπerechten bίj invoer die in Roemenië van tocpassing zijn
op produkten van oorsprong uit de Gemeeπschap vermeld in bijlage V
worden geleidelijk verlaagd overeenkomstig het hiernavolgende tijd-
schema:

- op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 80%
van het basίsrecht;

- drie jaar na de inwerkingtrediπg van de Overeeπkomst tot 40% van
het basisrecht;

- vijf jaar na de iπwerkingtreding van de Overeenkomst tot 0% van
het basisrecht.

3. Dc douanerechten bίj invoer die in Roemenië van toepassing zijn
op de in bijlage VI oρgenomen ρrodukten van oorsprong uit de Gemeen-
schap worden afgeschaft volgeπs het in deze bijlage vermelde tijd-
schema.

4. De douanercchtcn bij invoer welke in Roemenië van toepassing
zίjπ op produkten van oorsprong uit de Gemeenschap, andere dan die
vermeld in de bijlagen IV, V en VI worden geleidelijk verlaagd volgeπs
het onderstaaπdc tijdschcma:

- drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 80% van
het basisrecht;

- vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 60% van
het basisrecht;

- zes jaar na de inwerldngtreding van de Overeenkomst tot 50% van
het basisrecht;



- zeven jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 35%
van het basisrecht;

- acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 20% van
het basisrecht;

- πegen jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot 0% van
het basisrecht.

5. De douanerechten welke van toeρassing zijn op de in bijlage VII
vermelde ρrodukten van oorsρrong uit de Gemeenschap worden bij
invoer in Roemenië geschorst binnen de grenzen van jaarüjkse contin-
geπten die geleidelijk worden verhoogd overeenkomstig het beρaalde in
deze bijlage. De douanerechten bij invoer die van toepassing zijn op de
hoeveelheden welke de vorengenoemde contingenten overschrijden, wor-
den geleidelijk afgeschaft overeenkomstig het in lid 4, neergelegde tijd-
schema.

6. De kwantitatieve beperkingen welke bij invoer in Roemenië van
toepassing zijn op produkten van oorsprong uit de Gemeenschap wor-
den bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft.

7. De maatregelen van gelijke werking als kwantitatieve beperkingen
welke bij invoer in Roemenië van toepassing zijn op ρrodukten van oor-
sprong uit de Gemeenschap worden bij de inwerkingtreding van de
Overeenkomśt afgeschaft, met uitzondering van de in bijlage VIII ver-
melde maatregelen die volgens het daarin vastgestelde tijdschema zullen
worden afgeschaft.

Artikel 12

De bepalingen betreffende de afschaffing van de douanerechten bij
invoer zijn eveneens van toepassing op de douanerechten van fiscale
aard.

Artikel 13

1. De Gemeenschap verbindt zich ertoe ten aanzien van haar invoer
uit Roemenië alle heffingen van gelijke werking als douanerechten bij
invoer op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst af te
schaffen.

2. Roemenië verbindt zίch ertoe ten aanzien van zijn invoer uit de
Gemeenschaρ alle heffiπgen van gelijke werking als douanerechten bij
invoer oρ de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst af te
schaffen, met uitzondering van de heffing van 0,5% ad valorem die als
retributie voor de douaneformaliteiten wordt opgelegd en die zal worden
afgeschaft volgens het onderstaande tijdschema:

- verlaging tot 0,25% ad valorem aan het einde van het derde jaar;
- afschaffing uiterlijk aan het einde van het vijfde jaar na de inwer-

kingtreding van de Overeenkomst.



Artikel 14

1. De Gemeenschap en Roemenië yerbinden zich ertoe uiterlijk tcgcn
het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van de Overeen-
komst in hun onderliπge handelsverkeer geleidelijk alle douaπerechten
bij uitvoer en heffingen van gelijke werking af te schaffeπ.

2. De kwantitatieye beρerkingen bij uitvoer naar Roemenië en alle
maatregelen van gelijke werking worden door de Gemeenschaρ bij de
inwerkingtreding van de Overeenkomst afgeschaft.

3. Roemenië verbindt zich ertoe de kwantitatieve beperkingen bij uit-
voer naar de Gemeenschap en alle maatregelen van gelijke werking af
te scha£fcn bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst, met uitzonde-
ring van de kwantίtatieve beperkingen en maatregelen van gelijke wer-
king bedoeld in bijlage IX die geleidelijk worden ingetrokken en die
uiterlijk aan het einde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van de
Overeenkomst geheel worden afgeschaft.

Artikel 15

Elke Partij verklaart zich bereid haar douanerechteπ in het handels-
verkeer met de andere Partij te verlagen in een sneller tempo dan dat-
gene waarίn de artikelen 10 en 11 voorzien, mits haar algemene econo-
mische situatie en de situatie in de betrokken sector van de economie
zulks toelateπ.

De Associatieraad kan daartoe strekkeπde aaπbeveliπgen doen.

Artikel 16

Protocol nr. 1 bcvat de regelingen welke oρ de daarin genoemde
textielprodukten van toepassing zijn.

Artikel 17

In Protocol nr. 2 zijn de regelingen neergelegd die van toepassing zίjn
op ρrodukten welke onder het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemcenschap voor Kolen en Staal vallen.

Artikel 18

1. De bepaliπgcn van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor de
handhaving door de Gemeenschap van een landbouwelement iπ de rech-
ten welke op de in bijlage X genoemde produkteπ van oorsprong uit
Roemenië van toepassing zijn.

2. De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor de
invoering door Roemenië van een landbouwelement iπ de rechten welke
op de in bijlage X genoemde produkten vaπ oorsprong uit de Gemeen-
schaρ van toeρassίng zijn.



HOOFDSTUK II

LANDBOUW

Artikel 19

1. De beρalłngen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op landbouw-
produkten van oorsproπg uit de Gemeeπschap en Roemenië.

2. Met „landbouwρrodukten" worden bedoeld de produkten vermeld
in de hoofdstukken 1 tot en met 24 van de Gecombineerde Nomencla-
tuur en de produkten vermeld in bijlage I, met uitzondering van de
visserijprodukten zoals deze in Verordening (EEG) nr. 3687/91 zijn
omschreven.

Artikel 20

Protocol nr. 3 bevat de handelsregelingen voor de daarin vermelde
verwerkte landbouwprodukten.

Artikel 21

1. Op de datum van iπwerkingtreding van de Overeenkomst heft de
Gemeenschap de bίj Verordening (EEG) nr. 3420/83 van de Raad ge-
handhaafde kwantitatieve beperkiπgen op de invoer van landbouw-
produkten van oorsprong uίt Roemenië op, zoals deze op de datum van
ondertekening van toeρassing zijn.

2. De in de bijlagen XI a) en b) vermelde landbouwprodukten van
oorsprong uit Roemenië komen oρ de datum van inwerkingtreding van
de Overeenkomst in aanmerking voor een verlaging van de heffingen in
het kader van communautaire contingenten of voor een verlaging van de
douanerechten overeenkomstig het bepaalde in de genoemde bijlage.

3. Roemenië verbindt zich ertoe de kwantitatieve beperkingen op de
invoer van landbouwprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap bij
de inwerkingtreding van de Overeenkomst af te schaffen.

4. De Gemeenschaρ en Roemenië verlenen elkaar, op harmonische
wijze en op basis van wederkerigheid, de in de bijlagen XII a), XII b)
en XIII bedoelde concessies, overeenkomstig de daariπ beρaalde voor-
waarden.

5. Rekening houdend met de omvang van hun onderlinge handelsver-
keer in landbouwprodukten, de bijzondere gevoeligheid van deze pro-
dukten, de regels van het gemeenschappelijk landbouwbeleid van de
Gemeenschap, het aandeel van de landbouw iπ de Roemeense economie
en de gevolgen van de multilaterale handelsbesprekingen in het kader
van de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel, onderzoe-
ken de Gemeenschaρ en Roemenië in de Associatieraad, produkt ρer



produkt, systematisch eπ op basis van wederkerίgheίd, de mogelijkhc-
den die er zijn om elkaar verdere concessίes te verlencn.

6. Rekening houdend tnet de noodzaak van cen verdere harmonisatie
van het landbouwbeleid in de Gemeenschap en Roemenίë en met de
wens van dit land om lid te worden van de Gemeenschaρ, plegen de Par-
tijen in de Associatieraad op gezettc tłjden overleg over de strategie en
de praktίsche modaliteiten van hun respectieve beleid.

Artikel 22

Onverminderd de andere bepalingen van deze Overeenkomst, mct
name die van artikel 31, komeπ de Partijen overeen, indien de bίjzon-
dere gevoeligheid van de markten voor landbouwprodukten ten gevolge
heeft dat de invoer van produkten van oorsprong uit ccπ Partij bίj de
Overeenkomst waarvoor de in artikel 21 bedoelde concessies werden
yerleend ernstige problemeπ veroorzaakt op de markt van de andere Par-
tij, onverwijld overleg te ρlegen ten eindc ccn passende oplossing te vin-
den voor het ρrobleem. In afwachting van een dergelίjke oplossiπg kan
de betrokken Partij de maatregelen nemen die zij noodzakelijk acht.

HOOFDSTUK [II

VISSERIJ

Artikel 23

De beρalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassïng op de visserij-
produkten van oorsprong uit de Gemeenschap en Roemenië waarop Ver-
ordening (EEG) πr. 3687/91 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector vίsserijprodukten van toepassing is.

Artikel 24

1, De Gemeenschaρ en Roemenië verlenen elkaar, op harmonische
wijze en op basis van wederkerigheid, de iπ de bijlagen XIV en XV
bedoelde concessies, oyereenkomstig de in dcze bijlagen vastgestelde
voorwaardcn. De beρalingen van artikel 21, lid 5, zijn van overeenkom-
stige toepassing op visserijprodukten.

2. De Associatieraad oπdcrzockt dc mogelijkheid tot het sluiten van
een visserijovereenkomst tussen de Partijen wanπeer de omstandigheden
zulks toelaten.

HOOFDSTUK IV

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPΛLINGEN

Artikel 25

Behoudens andersluidende bepalingen in dit hoofdstuk of in de Pro-
tocollen 1, 2 of 3 zijn de bepalingen van dit hoofdstuk van toepassing
op de handcl in alle ρrodukten.



Artikel 26

1. In het handelsverkeer tusseπ de Gemeenschaρ en Roemenίë wor-
den met ingang van de datum van inwerkingtreding van deze Overeen-
komst geen πieuwe douanerechten bij invoer of bij ułtvoer of he£fingen
van gelijke werking ingesteld, noch worden rechten of heffingen welke
reeds van toepassing zijn verhoogd.

2. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Roemenië wor-
den met ingang van de datum van inwerkingtreding van deze Overeen-
komst geen nieuwe kwantitatieve beperkingen bij invoer of bij uitvoer
of maatregelen van gelijke werking ingesteld, noch worden de bestaande
beperkingen of maatregelen verscherρt.

3. Alle πieuwe douanerechten bij invoer of bij uitvoer of heffingen
van gelijke werking dan wel verhogingen daarvan en alle nίeuwe kwan-
titatieve beρerkingen of maatregelen van gelijke werking of verhogiπgen
daarvan die door Roemenië worden ingesteld nadat de onderhandelingen
zijn geopend, worden uiterlijk bij de inwerkingtreding van de Overeen-
komst afgeschaft.

4. Onverminderd de overeenkomstig artίkel 21 gedane concessies
vormen de beρalingen van de leden 1 en 2 yaπ dit artikel in geen enkel
opzicht een beletsel voor de tenuitvoerlegging van het landbouwbeleid
van Roemenië en van de Gemeenschap, noch voor het nemen van enige
maatregel in het kader van dit beleid.

Aitikel 27

1. Beide Partijen onthouden zich van alłe binnenlandse maatregelen
of praktijken van intern fiscale aard die, hetzij rechtstreeks, hetzij on-
rechtstreeks, discrimineren tussen de produkten van de ene Partij en
soortgelijke produkten van oorsprong uit de andere Partij.

2. Voor produkten die naar een der Partijen worden uitgevoerd mogen
de terugbetaalde bedragen aan binnenlaπdse belastingen niet hoger zijn
daπ de bedragen van de op deze produkten rusteπde directe of indirecte
belastingen.

Artikel 28

1. Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handhaving of
de oρrichting van douane-unies, vrijhandelszones of regelingen voor
grensverkeer, mits de in deze Overeenkomst neergelegde handels-
regelingen daardoor niet worden gewijzigd.

2. De Partijen ρlegen in de Associatieraad overleg over de overeen-
komsten tot oprichting van douane-unies of vrijhandelszones en, desge-
wenst, over andere belangrijke onderwerρen in verband met huπ han-
delsρolitiek ten aanzien van derde landen. Dergelijk overleg vindt met



name plaats bij de toetrcding van een derde land tot de Gemeenschaρ,
ten einde rekening te kunnen houden met de onderlinge belangen van de
Gemeenschap en Roemenië als omschreven ίn deze Overeenkomst.

Artikel 29

Roemenië mag uitzonderingsmaatregelen van beperkte duur in de
vorm van verhoogde douanerechten nemen die afwijken van het be-
paalde in de artikelen 11 en 26, lid 1.

Deze maatregelen mogen uitsluiteπd worden genomen ten behoeve
van jonge iπdustrieën of van beρaalde sectoren waarίn herstructurerin-
gen plaatsvinden of die met grote moeίlijkheden te kampen hebben,
vooral wanneer deze moeilijkheden emstige sociale gevolgen hebbeπ.

De douanerechten bij invoer die krachtens deze maatregelen door
Roemenίë worden toegeρast ten aanzίen van produkten van oorsprong
uit de Gemeenschap mogen niet meer dan 25% ad valorem bedragen en
dienen een ρreferentίe voor produkten van oorsprong uit de Gemeen-
schaρ in te houden. De totale waarde van de ingevoerde ρrodukten
waarop dergelijke maatregelen van toepasşing zijn mag nίet meer bedra-
gen dan 15% van dc totale invoer van industrieprodukten uit de Ge-
meenschap als omschreven in hoofdstuk I gedurende het laatste jaar
waarvoor statistische gegevens beschίkbaar zijn.

Deze maatregelen gelden voor een periode vaπ ten hoogste vijf jaar,
tenzij de Associatίeraad de toepassing ervan over een laπgere periode
toestaat. Zίj treden uiterlijk bij het verstrijken van de overgangsperiode
buiten werking.

Deze maatregelen kunnen voor een bepaald produkt niet worden
getroffen indien meer dan drie jaren zijn verstreken sedert de afschaffing
van alle rechten en kwaπtίtatieve beperkingen of heffingen en maatregc-
len van gelίjke werking dïe op het betrolcken ρrodukt van toepassing
waren.

Roemenië stelt de Associatieraad in kennis van alle buitengewone
maatregelen die het voornemens is te treffen. Oρ verzoek van de Ge-
meenschaρ vindt in de Associatieraad vooraf overleg ρlaats over deze
maatregelen en de sectoren waarop zij betrekking hebben. Indien Roe-
menië dergelijke maatregeleπ necmt, is het gehouden de Associatίeraad
een tijdschema voor de afschaffing van de overeenkomstig dit artikel
ingestelde douaπerechten voor te leggen. Dit tίjdschema dient te voor-
zien in de geleidelijke afschaffing van deze rechten in gelίjke jaarlijkse
percentages, beginnende uiterlijk twee jaar nadat zij werden ingesteld.
De Associatίeraad kan een ander tijdschema vaststellen.

Artikel 30

Indien een der Partijen constateert dat ίn het handelsverkeer met de
andere Partij dumping in dc zin van artίkel VI van de Algemene Over-
eenkomst inzake Tarieven en Handel ρlaatsvindt, kan zij passende maat-



regelen nemen tegen deze praktijk op grond van de Overeenkomst
betreffende de toeρassing van artikel VI van de Algemene Overeenkomst
iπzake Tarieve¤ en Handel en haar wetgeving ter zake, en overeenkom-
stig de voorwaarden en procedures van artikel 34.

Artikel 31

Indien de invoer van een produkt toeπeemt tot hoeveelheden en
plaatsvindt onder omstandigheden die:

— ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen te veroorzaken voor
binnenlandse ρroducenten van soortgelijke of rechtstreeks concurrerende
produkten op het grondgebied van een der Partijen, of

- in enige sector van de economie aanleiding geven of kunnen geven
tot moeilijkheden die ernstige gevolgeπ kunnen hebben voor de econo-
mische situatie in een bepaald gebied, kan de benadeelde Partij - de
Gemeenschap of Roemenië - ρassende maatregelen nemen overeenkom-
stig de bepalingen en procedures van artikel 34.

Artikel 32

Wanneer de naleving van de artikelen 14 en 26:
i. ertoe leidt dat goederen wederuitgevoerd worden naar een derde

land ten aanzien waarvan de exporterende Partij, voor het betrok-
ken ρrodukt, kwantiţatieve uitvoerbeperkingen, uitvoerrechten of
maatregelen vaπ gelijke werking toepast,

of
ii. ernstige tekorten aan produkten die van wezenlijk belang zijn

voor de exporterende Partij doet ontstaan of dreigt te doen ont-
staaπ,

en de bovenbedoelde situaties aanleiding geven of vermoedelijk zul-
len geven tot emstige moeilijkheden voor de exporterende Partij, kan
deze Partij passende maatregelen nemen overeenkomstig de bepaliπgen
en procedures van artikel 34. Deze maatregelen mogen geen discrirnine-
rend karakter hebben en dienen te worden ingetrokkeπ zodra zij niet
meer gerechtvaardigd zijn.

Artikel 33

De Lid-Staten en Roemeπië passen alle staatsmonopolies van com-
merciële aard geleidelijk aan, in dier voege dat tegen het einde van het
vijfde jaar volgende op de inwerkingtreding van deze Overeenkomst tus-
sen onderdanen van de Lid-Staten en van Roemenië geen discriminatie
meer bestaat ten aanzien van de omstandigheden waaronder goederen
worden verworven en op de markt gebracht. De Associatieraad wordt in
kennis gesteld van de maatregelen welke te dien einde worden genomen.



Artίkel 34

1. Iπdien de Gemeenschap of Roemenίë de invoer van produkten die
de in artikel 31 bedoelde moeilijkhedeπ zouden kunnen geven, aan een
administratieve procedure onderwerpen die ten doel heeft snel informa-
tie te verschaffen over de ontwikkeling van de handelsstromen, stelt de
betrokkeπ Partij de andere Partij hiervan in kenπίs.

2. In de in de artikelen 30, 31 en 32 bedoelde gcvallen verstrekken de
Gemeenschaρ of Roemenië, naargelang van het geval, voor zij de in de
genoemde artikelen bedoelde maatregelen nemen of, in de gevallen
waarop lid 3, onder d), van toeρassing is, zo spoedig mogelίjk, de
Associaticraad alle ter zake dienende informatie ten eiπde deze in staat
te stellen een voor beide ρartijen aanvaardbare oplossing te vinden.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de werking
van de Overeenkomst het minst verstoren.

De vrijwaringsmaatregelen worden onverwijld ter kennis gebracht van
de Assocίatieraad die hiervoor periodiek overleg pleegt, meer bepaald
met het oog oρ de vaststellίng van een tijdschema voor de afschaffing
ervaπ zodra de omstaπdigheden zulks toelaten.

3. Voor de toepassiπg vaπ lid 2 geldt het hierna volgende:
a. de moeilίjkheden welke voortvloeien uit de omstandigheden be-

doeld in artikel 31 worden ter besρreking voorgelcgd aan de Associatie-
raad die alłe noodzakelijke beslissίngen kan nemen om een einde te
maken aan deze moeίlijkheden.

Indieπ de Associatieraad of de uitvoerende Partij geen beslissiπg heeft
genomen die een einde maakt aan de moeilijkheden of geen andere
bevredigende oplossing wordt gevonden binπeπ 30 dagen nadat de
kwestie aan de Associatieraad is voorgelegd, kan de ίnvoerende Partίj
ρassende maatregelen nemen om het probleem op te lossen. Deze maat-
regelen mogen niet verder strekken dan hetgeen noodzakelίjk ίs om een
oplossing te vinden voor de gerezen moeilίjkheden.

b. De Associatίcraad wordt vaπ de in artikel 30 bedoelde dumρing in
kennis gesteld zodra de autoriteίten van de i voerende Partij ecn onder-
zoek hebben geopend. Indieπ de dumping niet is beëindigd of geen
andere bevredigende oρlossίng ïs gevonden binnen 30 dagen nadat de
zaak aan de Associatieraad ίs voorgelegd, kan de invoerende Partij pas-
sende maatregelen nemen.

c. De moeilijkheden die voortvloeien uίt de ίπ artikel 32 bedoelde
omstandigheden worden aan de Assocίatieraad voorgelegd,

De Associatieraad kan elke beslissing nemen die nodig is om een
einde ţe maken aan de moeilijkheden. Indίcn dc Associatieraad geen ¯
beslissing heeft geπomen bίnneπ 30 dagen nadat de zaak hem is voor-
gelegd, kan de exporterende Partij passende maatregelen nemen ten aan-
zien van de uitvoer van het betrokken ρrodukt.

d. Wanneer uitzonderlijke omstandigheden die tot onmiddellijk op-
tredcn nopen, voorafgaande kennisgeving of onderzoek, al naargelang



van het geval, onmogelίjk maken, kunnen de Gemeenschap of Roe-
meπìë, al naargelang van het geval, in de artikelen 30,31 en 32 bedoelde
omstandigheden, onverwijld de tijdelίjke vrijwaringsmaatregelen toepas-
sen die strikt noodzakelijk zijn om het probleem op te lossen. De
Associatieraad wordt hiervan onmiddellijk in kennis gesteld.

Artikel 35

In Protocol nr. 4 zijn de regels van oorsprong voor de toepassing van
de in deze Overeenkomst vastgestelde tariefpreferenties neergelegd.

Artikel 36

Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of beperkin-
gen oρ de iπvoer, de uitvoer of de doorvoer van goederen die gerecht-
vaardigd zijn uit hoofde van de beschermiπg van de openbare zedelijk-
heid, de openbare orde en veiligheid, de gezondheid en het leyen van
personen en dieren of het behoud van planten, de bescherming van
natuurlijke hulpbronnen, de bescherming van het nationaal artistiek, his-
torisch of archeologίsch erfgoed of uit hoofde van de beschermίng van
de intellectuele, industriële of commerciële eigendom, noch voor voor-
schriften betreffende goud en zilver. Deze verboden of beperkingen
mogen echter geen middel tot willekeurige discriminatie, noch een ver-
kapte beperking van de handel tussen de Partijen bij de Overeenkomst
vormen.

Artikel 37

Protocol nr. 5 bevat de specifieke bepalingen betreffende het handels-
verkeer tussen Roemenië, enerzijds, en Spanje en Portugal, aπderzijds.

ΉTELIV

HET VERKEER VAN WERKNEMERS, DE VESTIGING, HET
VERRICHTEN VAN DIENSTEN

HOOFDSTUK I

HET VERKEER VAN WERKNEMERS

Artikel 38

1. Met inachtneming van de in elke Lid-Staat geldende voorwaarden
en modaliteiten:

- is de behandeling yan werknemers van Roemeense nationaliteit die
legaal oρ het grondgebied van een Lid-Staat zijn tewerkgesteld vrij van
elke vorm van discrimί¤atie oρ grond van πationaliteit wat betreft de



arbeidsvoorwaarden, de beloning of ontslag in vergelijkίπg met de natło-
nale onderdaneπ;

- hebben de Iegaal oρ het grondgebίed van een Lid-Staat verblijvendc
echtgenoot en kinderen van een legaal op het grondgebied van een Lid-
Staat tewerkgestelde werkncmer, met uitzondering van seizoenwerk-
nemers en werknemers die onder bilaterale overeenkomsten iπ de zίn
van artikel 42 vallen, tenzij in dergelijke overeeπkomsten anders is
bepaald, gedurende de perίode van het toegestane tewerkstellίngsverblijf
vaπ die werkπemer toegang tot de arbeidsmarkt van die Lid-Staat.

2. Roemenίë verleent, met inachtneming van de in dat land geldende
voorwaarden en modaliteiten, aan werknemers die onderdaan zijn van
een Lid-Staat en die legaal op zijn grondgebied zijn tewerkgesteld als-
mede aan hun echtgenoot en kinderen die aldaar legaal verblijven de in
lid 1 vermelde behaπdeling.

Artikel 39

1. Met het oog op de coördiπatie vaπ de socίale zekerheidsregelingen
voor legaal oρ het groπdgebied van een Lid-Staat tewerkgestelde werk-
nemers van Roemeense nationaliteit en hun aldaar legaal verblijvende
gezinsleden en met inachtneming van de ίn elke Lid-Staat geldende
voorwaarden en modalίteiten,

- worden alle door dergelijke werknemers in de verschillende Lid-
Staten vervulde tijdvakken van verzekering, tewerkstelling of woon-
plaats bijeengeteld voor pensioenen en jaargelden uit hoofde van ouder-
dom, invaliditeit en overlijden, en voor de medische verzorging van
dergelijke werknemers en dergelijke gezinsleden;

- zijn alle ρensioenen of jaargelden uit hoofde van ouderdom, over-
lijden, een arbeidsongeval of eeπ beroepsziekte dan wel wegens invali-
diteit als gevolg daarvan, met uitzondering van uitkeringen waarvoor
geen ρremie is betaald, vrij overdraagbaar tegen de krachtens de wetge-
vίπg vaπ de debiteuren-Lid-Staat of -Lid-Staten toegepaste koers;

- ontvangen bedoelde werknemers kinderbijslag voor hun in het
voorgaande omschreven gezinsleden,

2. Roemenië kent aan legaal op zijn grondgebied tewerkgestelde
werknemers die onderdaan van een Lίd-Staat zijn en aan hun aldaar
legaal yerblijvende gczίnsleden een soortgelijke behandeling toe als die
welke in het rweede en derde streepje van lid 1 wordt omschreven.

Artikel 40

1. De Associatieraad stelt bij besluit de passende beρalingen vast ter
uitvoering van het iπ artikel 39 vermelde oogmerk.

2. De Associatieraad stelt bij besluit gedetailleerde regels vast voor
administratieve samenwerking waarbij hij voorziet in de nodige beheer-
en controlegaranties voor de toepassing van de in lid 1 bedoelde bepa-
lingen.



Artikel 41

De door de Associatieraad overeenkomstig artikel40 vastgesteldę
beρalingen doen geen afbreuk aan eventuele rechten of verplίchtingen
voortvloeiende uit bilaterale overeenkomsten tussen Roemenië en de
Lid-Staten, wanneer deze overeenkomsten in een gunstiger behandeling
van Roemeense onderdanen of onderdanen van de Lid-Staten voorzien.

Artikel 42

1. Met inachtneming van de arbeidsmarktsituatie in een Lid-Staat zijn
wetgeving en de naleving van de in die Lid-Staat op het gebied van de
mobiliteit van werkπemers geldende regels,

- dienen de bestaande faciliteiten oρ het gebied van toegang tot
tewerkstelling voor Roemeense werknemers door de Lid-Staten in het
kader van bilaterale overeenkomsten toegekend, behouden te blijveπ en,
zo mogelijk, te worden verbeterd;

- dienen de overige Lid-Staten de mogelijkheid van het sluiten van
soortgelijke overeenkomsten te overwegen.

2. De Associatieraad onderzoekt de toekenning van andere verbete-
ringen, zoals bijvoorbeeld toegang tot beroepsopleiding, overeenkomstig
de in de Lid-Staten geldende regels en procedures en met inachtneming
va de arbeidsmarktsituatie in de Lid-Staten en de Gemeenschap.

Artikel 43

De Assocίatieraad onderzoekt in de in artikel7 bedoelde tweede
etaρρe, of eerder, indien aldus wordt besloten, verdere mogelijkheden tot
verbetering vaπ het yerkeer van werknemers, met inachtneming van
onder andere de sociale en ecoπomische situatίe in Roemenië en de
werkgelegenheidssituatie in de Gemeenschap. Hij doet met het oog
hieroρ aanbevelingen.

Artikel 44

Ten einde de herschikking van de arbeidskrachten als gevolg van de
economische herstructurering in Roemenië te vergemakkelijken, ver-
leent de Gemeenschaρ technische bijstand voor de totstandbrenging van
een passende sociale zekerheidsregeling in Roemenië, zoals in artikel 89
uiteengezet.

HOOFDSTUK II

DE VESTIGING

Artikel 45

1. Elke Lid-Staat verleent vanaf de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst voor de vestiging van Roemeense veπnootschappen en onder-
daπen en voor de exploίtatie van op zijn grondgebied gevestigde Roe-



meense yennootschappen en oπderdanen een πίet mίπder guπstίge
behaπdcling dan die welke aan zijn nationale vennootschappen en onder-
danen wordt verleend, behalve voor wat betreft het in bijlage XVI ver-
mełde.

2. Onverminderd lid 3 verleent Roemenië vanaf de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst voor de vestiging van communautaire vennoot-
schappen en onderdaneπ cπ voor de exploitatie van op zijn groπdgebied
gevestigde communautaire vennootschappen en onderďanen een niet
minder gunstige behandeling dan dίe welke aan de nationale vennoot-
schappen en onderdaπeπ wordt verleeπd, behałve voor de in bijla-
ge XVII vermelde sectoren. Mochten de bestaande wetgevίngen en rege-
lingen een dergelijke behandelίng van commuπautaire vennootschaρρen,
en onderdanen voor beρaalde ecoπomische activiteiten in Roemenië bij
de inwerkingtredίng van deze Overeenkomst niet toekennen, dan dieπt
Roemenië deze wetgevingen en regelingen te wijzigen oτn deze behan-
deling op zίjn laatst aan het ełnde van het vijfde jaar na de datum van
inwerkingtreding van deze Overeenkomst te verzekeren,

3. Voor de in bijlage XVIII vermelde sectoren en zaken, met uitzon-
deriπg van baπkactiviteiten als bedoeld in Wet nr. 33 van 1991, verleent
Roemenië geleidelijk en oρ zijn laatst aan het einde van de in artίkel 7
bedoelde overgangsperiode voor de vestiging van communautaire ven-
nootschappeπ en onderdanen een behandeling dίe niet minder gunstig is
dan die welke aan de nationale onderdanen en vennootschapρen wordt
verleend. Voor wat voornoemde bankactiviteiten betreft, wordţ de natio-
nale bchandeling op zijn laatst aan het einde van het vijfde jaar na de
inwerkingtreding van de Overeenkorast verleend.

4. Roemenië voert tίjdeπs de in de leden 2 en 3 bedoelde overgangs-
perioden geeπ nieuwe wettelijke regelingen of maatregelen iπ die de
vestiging en de exρloitatie van communautaire vennootschappen en
onderdanen oρ zijn grondgebied discrίmίneren in vergelijkίng met de
nationale vennootschappen en onderdanen.

5. In de zin van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
a. „vestigiπg":

i) voor onderdanen, het recht op toegang tot economische activitei-
ten anders daπ in loondienst en de uitoefening daarvan alsmede
het recht op de oprichting en het beheer van ondernemingen, met
name vennootschappen die zij daadwerkelijk besturen. De toe-
gang tot werkzaamheden anders dan in loondienst en de oρrίch-
ting en het beheer van ondernemingen door onderdanen strekt
zich niet uίt tot het zoeken naar of het aannemen van werk op de
arbeidsmarkt van een andere Partij en geeft eveπmίn recht op toe-
gang tot de arbeidsmarkt van de andere Partij, Het bcpaalde in dit
hoofdstuk ίs niet van toepassing op hen die niet uitsluίtend zelf-
standig zijn;

ii) voor vennootschappe ) het recht op toegang tot en de uitoefening



van economische activiteiten door middel van de oprichting en
het beheer van dochterondernemingen, filialen en agentschappen;

b. „dochterondernemingen" van een vennootschaρ: een vennootschaρ
die daadwerkelijk door de eerste vennootschap wordt bestuurd;

c. „economische activίteiten": met name activiteiten van industriële
aard, activiteiten van commerciële aard, activiteiten van het ambacht en
activiteiten van de vrije beroepen.

6. De Associatieraad onderzoekt regelmatig de mogelijkheid van be-
spoediging van de verlening van nationałe behandeling in de in bijla-
ge XVIII vermelde sectoren en het onder de werkingssfeer van het
bepaalde in de leden 1, 2, 3 en 4 van dit artikel brengen van de in de
bijlagenXVI en XVII vermelde gebieden en zaken. Er kunnen bij
besluit van de Associatieraad wijzigingen op deze bijlagen worden aan-
gebracht.

Na het verstrijken van de in de leden 2 en 3 bedoelde overgangs-
perioden kan de Associatieraad bij uitzondering, oρ verzoek van Roe-
menië, en indien zulks noodzakelijk is, besluiten om de duur van deze
overgangsperiode voor bepaalde gebieden of zaken voor een beperkte
periode te verlengeπ.

7. Iπ afwijkiπg van het bepaalde in dłt artikel hebben oρ het grond-
gebied van Roemeniě̄  gevestigde communautaire vennootschappen vanaf
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst het recht onroerend goed
aan te kopen, te gebruiken, te huren en te verkopen en wat staatseigen-
dom, laπdbouwgrond en bossen betreft, het recht om te ρachten, wan-
neer zulks direct noodzakelijk is voor de uitoefening van de economi-
sche activiteiten waarvoor zij gevestigd zijn. Dit recht omvat niet-
vestiging met het oog op het verhandelen van onroerend goed en
natuurlijke rijkdommeπ of het bemiddelen hierbij.

Roemenië kent deze rechten uiterlijk aan het einde van de eerste vijf
jaar na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst toe aan in Roe-
menië gevestigde ñlialen en agentschappen van communautaire ven-
nootschappen.

Roemenië kent deze rechten uiterlijk aan het einde van de in artikel 7
bedoelde overgangsperiode toe aan als zelfstandige in Roemenië geves-
tigde commuπautaire onderdanen.

Artikel 46

1. Met inachtneming van het bepąalde in artikel 45 en uitgezonderd
de in bijlage XVIII beschreven financiële diensten kan elke Partij de ves-
tiging van en de exploitatie door vennootschaρρen en onderdanen oρ
haar grondgebied regelen, voor zover deze regelingen vennootschappen
en onderdanen van de andere Partίj niet discrimineren in vergelijking
met de eigen vennootschappen eπ onderdanen.

2. Ten aanzien van de in bijlage XVIII beschreven financiële diensten
doet deze Overeenkomst geen afbreuk aan het recht van de Partijen om
de maatregelen te tre£fen die nodig zijπ voor het voeren van het mone-



taίre beleid van een Partij of die op beleidsgronden nodίg zίjn ten einde
inyesteerders, depositohouders, yerzekeringsnemers of diegenen jegens
wie een fiduciaire verplichting is aangegaan te beschermen of de inte-
grίteίt en stabilίteit van het financiële systeem te verzekeren. Deze maaţ-
regelen mogen dc vennootschappen en onderdanen van de andere Partij
niet op grond van hun nationaliteίt discrimineren ten oρzίchte van de
nationale vennootschappen en onderdanen.

Artίkel 47

Ten einde de toegang tot eπ de uitoefening van gereguleerde activitei-
ten van de vrije beroeρen in resρectievelijk Roemenië en de Gemeen-
schap voor communautaire en Roemeense onderdanen te vergemakkelίj-
ken, onderzoekt de Associatieraad welke maatregelen moeten wordeπ
getroffen met het oog op de onderlinge erkenning van dίρloma's. Hij kan
daartoe alle noodzakelijke maatregelen nemen.

Artikeł 48

Het beρaalde in artikel 46 vormt geen beletsel voor de toeρassing door
een Partij van bijzondere regels met betrekking tot de vestiging en
exρloitatίe oρ haar grondgebied van ñlialen en agentschappen van ven-
nootschappen van een andere Partij die op het grondgebied van de eer-
ste Partij niet als rechtspersoon zijn erkend; bijzondere regels die oρ
grond van juridische of technische verschillen tussen bedoelde filialen eπ
agentschapρen en wel oρ het grondgebied van de eerste Partij als rechts-
persoon erkende filialen en agentschapρen vaπ vennootschappen of, voor
wat financiële dieπsten betreft, om beleidsredenen gerechtvaardigd zijn.
Het verschil in behandeling blijft beρerkt tot hetgeen als gevolg van der-
gelijke juridische of technische verschillen strikt noodzakclίjk is of, voor
wat de in bijlage XVIII beschreven financίële diensten betreft, tot het-
geen om beleίdsredenen noodzakelijk is.

Artikel 49

1. In de zin van deze Overeenkomst wordt respectίevelijk onder een
„communautaire vennootschap" en een „Roemeense vennootschap" ver-
staan een vennootschap welke iπ overeenstemming met de wetgevingen
van respectievelijk een Lid-Staat of Roemenië is opgericht en die haar
statutaire zetel, haar hoofdbestuur of haar hoofdvestiging op het grond-
gebied van resρectievelijk de Gemeenschap of Roemenië heeft. Indien
de ίn overeenstemming met de wetgevίngen van resρectievelijk een Lid-
Staat of R¤emenië opgerichte vennootschaρ enkel haar statutaire zctcl
oρ het grondgebied van respcctievelijk de Gemeenschap of Roemenië
heeft dan moet er een reële en voortdurende band tussen haar activitei-
ten en de economie van respectievelijk een van de Lid-Staten of Roe-
menië bestaan.



2. Wat het internationale zeevervoer betreft, komt eveneens in aan-
merking voor het bepaalde in dit hoofdstuk en hoofdstuk III van deze
titel een onderdaan of een scheepvaartmaatschappij van resρectievelijk
de Lid-Staten of Roemenië die buiten resρectłevelijk de Gemeenschap
of Roemenië is gevestigd en wordt bestuurd door respectievelijk onder-
danen van een Lid-Staat of Roemeense onderdanen, indien hun scheρen
in respectievelijk die Lid-Staat of Roemenië in overeenstemmiπg met de
resρectieve wetgevingen zijn ingeschreven.

3. In de zin van deze Overeenkomśt wordt respectievelijk onder een
communautair en een Roemeens onderdaan verstaan een natuurlijk per-
soon die onderdaan is van respectievelijk één van de Lid-Staten of Roe-
menië.

4. De beρalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de
uitvoering door elke Partij van alle maatregeleπ die nodig zijn ter voor-
koming van ontduiking van de door haar getroffen maatregelen ten aan-
zien van toegang van derde landen tot haar markt via de bepalingen van
deze Overeenkomst.

Artikel 50

In de zin van deze Overeenkomst wordt onder „ŕmanciële diensten"
verstaan de in bijlage XVIII beschreven activiteiten. De Associatieraad
kan de werkingssfeer van bijlage XVTII uitbreideπ of wijzigen.

Artikel 51

Roemenië kan in de eerste vijf jaar na de datum van inwerkingtreding
van deze Overeenkomst ten aaπzien van de vestiging van communautaire
vennootschaρρen en onderdanen maatregelen invoeren die van de bepa-
lingen van dit hoofdstuk afwijken, indien bepaalde industrieën:

- worden geherstructureerd of
- in grote moeilijkheden verkeren, met name wanneer deze ernstige

sociale ρroblemen in Roemenië tot gevolg hebben of
- de uitschakeling van Roemeense veππootschappen of oπderdanen

in een bepaalde sector of bedrijfstak ίn Roemenië betekenen dan wel een
forse daling van huπ totale marktaandeel of

- voor Roemenië nieuwe industrieën zijn.
Dergelijke maatregelen:
i) gelden tot ten hoogste twee jaar na het verstrijken van het vijfde

jaar na de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst;
ii) zijn redelijk en afgestemd op het oplossen van de situatie;

iii) hebben slechts betrekking op na de inwerkingtreding van derge-
lijke maatregelen in Roemenië op te richten ondernemingen en
mogen .geen discriminatie betekeπeπ voor de activiteiten van ten
tijde van de invoering van een bepaalde maatregel reeds in Roe-
menië gevestigdę vennootşchappen of onderdanen in vergelijking
met Roemeense vennootschappen of onderdanen.



De Associatieraad kan bij uitzondering, oρ verzoek van Roemcnië, en
indien dc noodzaak zich voordoet, besluίtcn de onder i) bedoelde pe-
riode voor een bepaalde sector gedurende een beρerkte termijn, die de
duur van de in artikel 7 bedoelde overgaπgsperiode niet overschrijdt, te
verlengen.

Bij het ontwerρen en uίtvoeren van dergelijke maatregelen verleent
Roemenië, wanneer zulks mogelijk is, een voorkeursbehandeling aan
communautaire vennootschaρpen en onderdanen en in geen geval een
behandeling die minder gunstig is dan die wellce aan vennootschappen
of onderdanen uίt een derde land wordt verleend.

Roemenië raadpleegt de Associatieraad vóór de invoering van deze
maatregelen en legt deze ρas ten uitvoer nadat één maand ίs verstreken
na de kennisgeving aan de Associatieraad van de concrete door Roe-
menië in te voeren maatregelen, behalve wanneer de dreigiπg van onher-
stelbare schade het treffen van urgente maatregelen vereίst in welk geval
Roemenίc de Associatieraad onmiddellijk na de invoering hiervan raad-
pleeg_t.

Bij het verstrίjken van het vijfde jaar na de inwerkïngtreding van de
Overeenkomst kan Roemeniē  dergelijke maatregelen slechts met toe-
stetnmiπg van de Assocίatieraad en op de door de Associatieraad vast-
gestelde voorwaarden invoeren.

Artikel 52

1. De bepalingeπ van dit hoofdstuk zijn niet van toepassing op dien-
sten in het kader van het luchtverkeer, het vervoer over de binnenwate-
ren en cabotage in het zeevervoer.

2. De Associatieraad kan aanbevelingen doen voor verbetering van de
vestiging en het uitoefenen van activiteiten op de in lid 1 vermelde
gcbieden.

Artikel 53

1. In afwijking van de beρalingen van hoofdstuk I van deze titel heb-
ben de begunstigdeπ van de respectίevelijk door Roemenië en de Ge-
meenschap toegekende rechten van vestiging recht op indίeπstneming,
in overeenstemming met de in het gastland van vestiging geldende wet-
gevίng, door henzelf of door één van hun dochteronderncmingen, op het
grondgebied van respectίevelijk Roemenië en de Gemeenschaρ, van
werknemers die onderdaan zijn van respectievelίjk Lίd-Stateπ van de
Gemeenschap en Roemenië, mits dergelijke werknemers ρersoneel met
een sleutelpositie zijn, zoals in lid 2 van dit artikel omschreven, en zij
uitsluitend door dergelijke bcgunstigden of hun dochterondernemίngen
worden tewerkgesteld. De verblίjfs- en werkvergunningen van dergelijke
werknemers bestrίjken slechts het tijdvak van een dergelijke tewerkstel-
ling.

2. Personeel met een sleutelpositie van de bcgunstigden van de rech-
ten van vestiging, hierπa „organisatie" gcnoemd, zijn:



a. hooggeplaatste werknemers van een orgaπisatie die in de eerste
plaats leiding geven aan het management van de organisatie, waarbij zij
voornamelijk worden gecontroleerd door of aanwijzingen krijgeπ van de
raad van besţuur of aandeelhouders van het bedrijf; hun taken omvatten:

— het leiding geven aan de organisatie of een afdeling of onderafde-
ling daarvan;

— het toezicht houden oρ en controleren van de werkzaamheden van
andere toezichthoudende, deskundige of leidinggevende werknemers;

— het op grond van hun bevoegdheid persoonlijk mensen in dienst
nemen en ontslaan of aanbevelingen doen tot het in dienst nemen, ont-
slaan of het uitvoeren van andere op het ρersoneel betrekking hebbende
maatregelen;

b. door een organisatie tewerkgestelden die in het bezit zijn van hoge
of ongewone:

— kwalificaties voor eeπ soort werkzaamheden of een vak dat speci-
fieke technische kennis vereist;

— kennis die van essentieeí belang is voor de dienstverlening, de
onderzoeksuitrusting, de technieken of het management van de organi-
satie.

Deze personen kunnen ledeπ zijn van de erkende vrije beroepeπ, maar
dit behoeft niet het geval te zijn.

Elk van deze werknemers moet vóór de detachering door de organi-
satie sinds ten minste één jaar bij de betrokken organisatie iπ dienst zijn.

Artikel 54

1. De bepalingen van dit hoofdstuk worden toegepast behoudens
beperkiπgen die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de openbare orde,
de oρenbare veiligheid en de volksgezondheid.

2. De bepaliπgen van dit hoofdstuk zijn nίet van toepassing oρ de
werkzaamheden die op het grondgebied van elke Partij verband houden
met de uitoefening van het oρenbaar gezag, zelfs indien deze slechts
voor een beρaalde gelegenheid geschieden.

Artikel 55

Vennootschappen die gezamenlijk door Roemeense vennootschappen
of onderdanen en communautaire vennootschaρpen of onderdanen wor-
den bestuurd en hun exclusieve eigendom zijn, komeπ eveneens in aan-
merkίng voor de bepalingen van dit hoofdstuk en hoofdstuk III van deze
titel.



HOOFDSTUK III

DIENSTENVERKEER TUSSEN DE GEMEENSCHAP EN ROEMENIË

Artikel 56

1. De Partijen verbinden zich overeenkomstίg de bepalingen van dίt
hoofdstuk ertoe de nodige stapρen te ondernemen om geleidelijk het ver-
lenen van dίensten mogelijk te maken door ondernemingen of onderda-
nen van de Gemeenschap of van Roemenië welke zίjn gevestίgd op het
groπdgebied van een andere Partij dan die van de persoon voor wie de
diensten worden verricht, met ίπachtneming van de onrwikkelίng van de
dienstverlenende sectoren op het grondgebied van de Partijen.

2. Naargelang de in lid 1 bedoelde liberalisering tot stand komt en
behoudens het bepaalde in artikel 59, lid 1, staan de Partijen de tίjdelίjke
verplaatsing toe van natuurlijke personen welke de dienst verlenen of als
werknemer v¢>or de dienstverleπer een belangrijke functie vervullen
zoals omschreven ίn artikel 53, lid 2, met inbegriρ van de natuurlijke
personen welke vertegenwoordigers zijn van een onderπeming of oπder-
daan van de Gemeenschaρ of Roemenic cn tijdelijke ţoegang wensen te
krijgen voor onderhandelingeπ over de verkooρ van diensten of voor het
aangaan van overecnkomsten over de verkooρ van diensten namens de
dienstverlener, voor zover deze vertegenwoordigers niet zelf betrokken
zijn bij de openbare directe verkoop of bij de eigenlijke dίeπstverlening.

3. De Associatieraad neemt de maatregelen die nodig zίjn om gelei-
delijk uitvoering te geven aaπ lid 1 van dit artikel.

Artikel 57

Met betrekking tot de vervoerdìensten tussen de Gemeenschaρ en
Roemenië komen de volgende bepalingen in de ρlaats van artikel 56:

1. ten aanzίen van het internationaal maritίem vervoer verbinden de
Partijen zich tot het daadwerkelijk toepassen van het beginsel van onbe-
perkte toega g tot de markt en vervoer oρ commercìële basis.

a. bovenstaande beρaling doet geen afbreuk aan de rechten en ver-
plichtingen in het kader van de gedragscode van de Verenigde Naties
voor lijnvaartconfereπces welke voor de ene of de andere van de Par-
tijen bij deze Overeenkomst van toepassing zijn.

De niet bij conferences aangesloten lijnvaartmaatschappijen kunnen
vrij met een conference concurreren zolang zij zich aan het beginsel van
eerlίjke coπcurrentie op commerciële basis houden.

b. de Partijen bevestigen dat zij vrije concurrentie beschouwen als
een fundamentele noodzaak voor het vcrvoer van droge en vloeibare
bulkgoederen;

2. bij de toeρassing van de beginselcn van punt 1) verbinden de Par-
tijeπ zich tot:



a. het niet opnemen van bepalingen inzake vrachtverdeling in toe-
komstige bilaterale overeenkomsten met derde landen, tenzij in dłe uit-
zonderlijke gevallen waarin de lijnvaattmaatschappijen van de ene of de
andere Partij bij deze Overeenkomst anders geen reële kans zouden krij-
gen om aan het vervoer van en naar het betrokken land deel te πemen;

b. het opnemen van vrachtverdelingsregelingen in toekomstige bila-
terale overeenkomsten betreffende het vervoer van droge en vloeibare
bulkladingen niet toe te staan;

c. het bij het in werking treden van deze Overeeπkomst oρheffen van
alle unilaterale maatregelen en admiπistratieve, techπίsche en andere
belemmeringe¤ welke een beperkende of discriminerende ίπvloed kun-
nen hebben op het vrij verrichten van diensten in het internationaal mari-
tiem vervoer;

3. met het oog op een gecoördineerde ontwikkeling en een geleide-
lijke liberalisering van het vervoer tussen de Partìjen in overeenstem-
ming met hun respectieve commeiciële behoeften zullen de voorwaar-
den betreffende de wederzijdse toegang tot elkaars markten voor het
luchtvervoer en het overlandvervoer worden vastgesteld in speciale
vervoerovereenkomsten, waarover tussen de Partijen na het in werkiπg
treden van deze Overeenkomst moet worden onderhandeld;

4. de Partijen neraen voor het sluiten van de in punt 3) bedoelde over-
eenkomsten geen maatregelen welke een meer beperkende of discrimi-
nerende situatie tot gevolg hebben dan de situatie op de dag welke voor-
afgaat aan de datum van inwerkingtredίng van de Overeenkomst;

5. tijdens de overgangsperiode past Roemenië zijn wetgeving, met
inbegrip van zijn adminίstratieve, technische en andere voorschriften,
geleidelijk aan aan de op dat ogenblik op het gebied van het luchtver-
voer en het overlandvervoer besťaande communautaire wetgeving, voor
zover deze gericht is op de liberalisering en op de wederzijdse toegang
tot de markten van de Partijen, en het verkeer van reizigers en van goe-
deren vergemakkelijkt;

6. de Associatieraad onderzoekt, met inachtneming van de stand van
zakeπ betreffende de gezameπlijke verwezenlijkiπg van de doelstellin-
gen van dit hoofdstuk, de wijze waarop de voor het verbeteren van de
vrijheid van dienstverrichting in het luchtvervoer en het overlandvervoer
noodzakelijke voorwaarden tot stand kunnen worden gebracht.

Artikel 58

Artikel 54 is van toepassing op de door dit hoofdstuk bestreken mate-
rie.



HOOFDSTUK IV

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 59

1. Voor de toepassing van titel IV van deze Overeenkomst zal geen
enkele bepalίng van de Overeenkomst de Partłjen ervan weerhouden hun
wetten eπ voorschriften betreffende toelating en verblijf, het verrichten
van werk, arbeidsvoorwaarden, de vestiging van natuurlijke personen en
het verrichten van diensten toe te passen, op voorwaarde dat zulks niet
op zodaπige wijze geschiedt dat de toepassing de voor een Partij uit een
specifieke beρalìng van de Overeenkomst voortvloeiende voordelen te-
πiet doet of beperkt. Deze bepaling doet geen afbreuk aan de toepassing
van artikel 54.

2. Hoofdstukken II, III en IV van titel IV worden aangeρast bij besluit
van de Associatieraad in het licht van de resultaten van de onderhande-
łίngen betre£fende dienstverlening welke plaatshebben in het kader van
de Uruguay-Ronde en vooral met de bedoeling ervoor te zorgen dat bij
de toeρassing van om het even welke beρaling van deze Overeenkomst
een Partij de andere Partij een behandeling toekent welke niet minder
guπstig is daπ die welke op grond van een toekomstige GATT-
Overeenkomst wordt toegekend.

3. Het niet in aanmerking komen van overeenkomstίg hoofdstuk
van titel IV in Roemenië gevestigde ondernemingen en onderdanen van
de Gemeenschap voor door Roemenië verstrekte overheidssteun voor
met het openbaar onderwijs en de gezondheidszorg verband houdende
diensten en voor sociale en culturele dienstverlenίng, wordt voor de duur
van de in artikel 7 bedoelde overgangsρeriode beschouwd als verenig-
baar met de bepalingen van titel IV en met de concurrentieregels be-
doeld in titel V.

TITEL V

BETALINGEN, KAPITAAL, CONCURRENΉE EN ANDERE
ECONOMISCHE BEPALINGEN, ONDERLINGE AANPASSING

VAN WETTEN

HOOFDSTUK I

BETALINGS- EN KAPITAALVERKEER

Artikel 60

De Overeenkomstsluίtendc Partίjeπ verbinden zich ertoe machtiging
te verlenen tot alle betaal·verrichtingen op de lopende rekening van de
betaliπgsbalans in vrije convertibele valuta voor zover de aan de beta-



lingen ten grondslag liggende transacties betrekking hebben op krach-
tens deze Overeenkomst geliberaliseerd verkeer van goederen, diensten
of personen tussen de Partijen.

Artikel 61

1. Met betrekking tot de verrichtingen oρ de kapitaalrekening van de
betalingsbalans garanderen vanaf dé datum van inwerkingtreding van de
Overeenkomst zowel de Lid-Staten als Roemenië het vrije yerkeer van
kapitaal met betrekking tot directe investeringen in ondernemingen welke
in overeenstemming met de wetten van het gastland zijn oρgericht, en
investeringen in overeenstemming met hoofdstuk II van titel IV, alsook
de liquidatíe of de repatriëring van die investeτingen e¤ van alle op-
brengsten daarvan.

2. In afwijking van bovenstaande bepaling worden bedoelde vrije
verrichtingen, liquidatie en repatriëring gegarandeerd tegen het einde
van de in artikel 7 bedoelde eerste fase voor alle investeringen welke
verband houden met de vestίging van onderdanen vaπ de Gemeenschap
welke zich in Roemenië als zelfstandigen vestigen overeenkomstίg
hoofdstuk II van titel ΓV.

3. Onverminderd lid 1 stellen de Lid-Staten met ingang van de datum
van inwerkingtreding van deze Overeenkomst en Roemenië vanaf het
einde van het vijfde jaar volgend op de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst geen nieuwe beperkingen oρ de valutatransacties in het kader
van het kapitaalverkeer en de daarmee verband houdende betalings-
verrichtingen tussen inwoners van de Gemeenschap en van Roemenłë,
en geen meer restríctieve regelmgen dan de bestaaπde vast.

4. De Partijen raadplegen elkaar met het oog oρ de vergemakkelijking
van kapitaalverrichtingen tussen de Gemeenschap en Roemenië gericht
op de verwezenlijking va¤ de doelstellingen van deze Overeenkomst.

Artikel 62

l·. Gedurende de vijf jaren volgend op de inwerkingtrediπg van deze
Overeenkomst nemen de Partijen maatregelen met het oog op de tot-
standbrenging van de voorwaarden welke nodig zijn voor het verder
geleidelijk toepasselijk maken van de communautaire voorschriften op
het vrije verkeer van kapitaal.

2. Tegen het einde van het vijfde jaar volgend op de inwerkingtreding
van de Overeenkomst gaat de Associatieraad na op welke wijze de com-
munautaire voorschriften met betrekking tot het kapitaalverkeer volledig
kunnen worden toegepast.

Artikel 63

In het kader van dit hoofdstuk en in afwdjking yan artikel 65 kan Roe-
menië, in afwachting van een volledige convertibiliteit van de munteen-
heid van Roemenië in de zin van artikel VIII van het Internationaal



Monetair Fonds, in uitzonderlijke omstaπdίgheden deviezenbeperkingen
in verband met het verlenen of opnemen van krcdict op korte en mid-
dellange termijn toepassen voor zovcr dergełijke beperkingen aan Roe-
menië voor het verlenen van zulk krediet worden opgelegd en op grond
van de IMF-status van Roemenië zijn toegestaan.

Roemenië ρast deze beperkίngen op nict-discriminerende wijze toe.
Zij dienen zodanig te worden tocgeρast dat zij de uitvoering van deze
Overeenkomst zo weinig mogelijk verstoren. Roemenïë doet aan de
Associaticraad onverwijld mededeling van de invoering en van alle wij-
zigingen van dergelijke maatregelen.

IIOOFDSTUK II

BEPALINGEN BETREFFENDE DE CONCURRENTIE EN ANDERE
ECONOMISCHE ASPECTEN

Artikel 64

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze Overeenkomst voor
zover zij de handel tussen de Gemeenschaρ en Roemenië nadelig kun-
nen beïnvloeden zijn:

i) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten van
ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde feitelίjke
gedragingen welke ertoe strckken of ten gevolg hebben dat de
mededinging wordt verhinderd, beperkt of vervalst;

ii) het feίt dat een of meer ondernemίπgen misbruίk maken van een
machtspositίe op het groπdgebied van de Gemeenschap of van
Roemenië, of op een wezenlίjk deel daarvan;

iii) alle openbare steunmaatregelen die de mededinging door begun-
stίgίng van bepaalde ondememingen of beρaalde produkties ver-
valsen of dreigen te vervalseπ.

2. Alle haπdelwijzen welke met dit artikel in strijd zijn, worden
beoordeeld op grond van de criteria welke voortvloeien uίt de toepas-
sing van de artikelen 85, 86 en 92 van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap.

3. De Associatίeraad stelt biπnen een termijπ van drie jaar na de
inwerkingtreding van de Overeenkomst de nodige voorschriften voor de
tenuίtvoerleggίng van de leden 1 en 2 vast.

4. a. Voor de toepassing van het beρaalde in lid 1, sub iiί), komen dc
Partijen overeen dat tijdens de eerste vijf jaren na dc inwerkingtredίng
van de Overeenkomst alle door Roemenië toegekende overheidssteun
wordt beoordeeld met inachtπcming van het feit dat Roemenic wordt
beschouwd als een regio overeenkomend met de in artikel 92, lid 3,
sub a), van het Verdrag tot oρrichting van de Europese Economische
Gemeenschap bedoelde streken van de Gemeenschaρ. De Associatieraad



besluit, met inachtneming van de economische situatίe in Roemenië, of
die ρeriode met een verdere termijn van vijf jaar dient te worden ver-
lengd.

b. Elke Partij garandeert met betrekking tot overheidssteun doorzich-
tigheid door met name ieder jaar aan de andere Partij mededeling te
doen van het totale bedrag en de verdeliπg van de verstrekte steun en
door op verzoek informatie over steunprogramma's te verstrekken. Op
verzoek van een van de Partijen verstrekt de andere Partij informatie
over bepaalde afzonderlijke steunmaatregelen van de overheid.

5. Met betrekking tot de produkten vermeld iπ de hoofdstukken II en
III van titel III:

— is het beρaalde in lid 1, sub iii), niet van toepassing;
— dienen alle handelwijzen welke in strijd zijn met lid 1, sub i), te

worden beoordeeld overeenkomstig de criteria welke door de Gemeen-
schap zijn vastgesteld op grond van de artikelen 42 en 43 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap en meer
bepaald bij Verordening πr. 26/1962 van de Raad.

6. Indien de Gemeenschap of Roemeπië van mening is dat een be-
paalde handelwijzę onverenigbaar is met lid 1 en:

- niet op toereikende wijze wordt bestreken door in lid 3 bedoelde
uitvoeringsbeρalingen, of

- dergelijke regels niet bestaan en de handelwijze oorzaak is of dreigt
te zijn van ernstige schade voor de belangen van de andere Partij of van
belangrijke schade voor de binnenlandse industrie vaπ die Partij, met
inbegrip van haar dienstverlenende sector,

kunnen zij passeπde maatregelen nemen na overleg in het kader van
de Associatieraad of na een termijn van 30 werkdagen volgende op het
verzoek om dergelijk overleg.

Met betrekking tot handelwijzen welke onverenigbaar zijn met lid 1,
sub c), van dit artikel kunnen, indien de Algemene Overeeπkomst betref-
fende Tarieven en Handel daarop van toeρassing is, dergelijke passeπde
maatregelen alleen worden vastgesteld in overeenstemming met de in de
Algemene Overeenkomst betre£fende Tarieven en Handel opgenomen
procedures en voorwaarden en alle andere in het kader daaryan via
onderhandelingen tot stand gekomen instrumenten welke voor beide Par-
tijen van toepassing zijn.

7. Iπ afwίjking van alle eyentueel daarmee strijdige bepalingen welke
in overeensţemmiπg met lid 3 zίjn vastgesteld, wisselen de Partijen
informatie uit met inachtneming van de beperkingen welke voortvloeien
uit de vereisten inzake beroeρs- en zakengeheim.

8. Dit artikel is niet van toeρassing op de produkten waarop het Ver-
drag tot oρrichting van de Europese Gemeenschaρ voor Kolen en Staal
betrekking heeft en welke in Protocol nr. 2 worden behandeld.



Artikel 65

1. De Partijcn proberen het opleggen van met de betalingsbalans ver-
band houdende beperkende maatregeleπ met inbegrip van maatregelen
betreffende de ίnvoer te vermijden. Indien dergelijke maatregelen wor-
den ingevoerd, verstrekt de daaryoor verantwoordelijke Partij de andere
Partij zo sρoeďίg mogelijk een tijdschcma voor de opheffiπg ervan.

2. Wanneer een of verschilleπde Lid-Staten dan wel Roemenië op
betalingsbalansgebïed ίn ernstige moeilijkheden of in onmiddellijk ge-
vaar voor moeilijkheden verkeert, kan de Gemeenschap respectievelijk
Roemenië in overeenstemming met de voorwaarden van de Algemcne
Overeenkomst bctre£fende Tarίeven en Handel restrictieve maatregelen
vaststellen met inbegrip yan maatregelen betreffende de invoer, waar-
voor de toeρassingstermίjπ beρerkt is eπ die πiet meer omvatteπ dan
nodig is om de betalingsbalanssituatίe te corrίgeren. De Gemeenschap
respectievelijk Roemenië stelt de andere Partij daarvan onverwijld ίπ
kennis.

3. De beperkende maatregelen mogen geen betrekking hebben op
transfers in verband met investeringen en vooral de repatriëring van
gemvesteerde of geherίnvesteerde bedragen en om het even welke daar-
uit voortvloeiende inkomsten.

Artikel 66

Met betrekking tot overheidsondernemίngen en ondernemingen waar-
aan specίale of exclusieve rechten zijn toegekend, ziet de Associatieraad
erop toe dat vanaf het derde jaar na de datum van inwerkingtreding van
de Overeenkomst de beginselen van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economίsche Gemeenschap, en met πame van artikel 90, en de
begίπselen van het slotdocument van de in april 1990 te Bonn bίjeenge-
komen Conferentie over Europese Veiligheίd en Samenwerking (en met
name de besluitvormingsvrίjheid van de ondernemers) worden gehand-
haafd.

Artikel 67

1. Roemenië zίet verder toe op de verbeteriπg van de bescherming
van intellectuele industriële en commertíële eigendomsrechten, ten einde
tegen het eίnde van het vijfde jaar na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst te kunnen voorzien in een bescherming overecnkomend met
die welke bestaat in de Gemeenschap, met ίnbegriρ van vergelijkbare
middelen om dergelijke rechteπ af te dwingen,

2. Binnen hetzclfde tijdvak zal Roemenίë een aanvraag indienen om
toe te treden tot het Verdrag van München inzake de verlening van Euro-
ρese octrooien, van 5 oktober 1973, en toetreden tot de andere multίla-
terale overeeπkomsten betreffende iπtellectuele, industriële en commer-
ciële eigendomsrechten (bedoeld iπ bijlage XIX, lid 1) waarbij Lid-
Staten partίj zijn of welke de facto door Lid-Stateπ worden toegepast,



3. Bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zal door Roe-
menië geen minder gunstige behandeling worden verleend dan die welke
aan elk derde land onder elke bilaterale Overeenkomst wordt verleend.

Artikel 68

1. De Partijen beschouwen het openbaar maken van de aanbesteding
van overheidsopdrachten op grond van de beginselen van non-
discriminatie en wederkerigheid, vooral in de context van de GÄΓT, als
een na te streven doelstelling.

2. De Roemeense onderaemingen zoals omschreven in artikel 49 krij-
gen toegang tot aanbestedingscontracten in de Gemeenschap overeen-
komstig de daarvoor in de Gemeenschap geldende procedures en krijgen
daarbij een behandeling die niet minder gunstig is dan die voor de com-
munautaire ondernemingen, vanaf de datum van inwerkingtreding van
deze Overeenkomst.

De communautaire ondernemingen in de zin van artikel 49 van deze
Overeenkomst krijgen toegang tot aanbestedingscontracten in Roemenië
overeenkomstig de aldaar geldende ρrocedures en krijgen daarbij een
behandeling die niet minder gunstig is dan die voor de Roemeense
ondernemingen uiterlijk aan het einde van de overgangsperiode vermeld
în artikel 7.

De in Roemenië overeenkomstig de beρalingen van hoofdstuk II van
titel IV gevestigde communautaire ondernemingen in de vorm van doch-
terondernemingen als bedoeld bij artikel 45 en in de bij artikel 55 be-
doelde vormen, krijgen vanaf de datum van inwerkingtreding van de
Overeenkomst toegang tot aanbestedίngscontiacten en krijgen daarbij
een behandeling die niet r¤inder gunstig is dan die voor de Roemeense
ondernemingen. De in Roemenië gevestigde ondernemingen in de vorm
van bijkantoren en agentschappen als bedoeld bij artikel 45 verkrijgen
een dergelijke behandeling uiterlijk tegen het einde van de in artikel 7
vermelde overgangsρeriode.

De Associatieraad onderzoekt periodiek de mogelijkheid voor Roe-
menië om alle communautaire ondernemingen voor het einde van de
overgangsperiode toegang te verlenen tot aanbestedingscontracten i
Roemenië.

3. Met betrekking tot vestigingen, activiteiteπ, dieπstverlening alsook
de indienstnemiπg van personeel en de verplaatsing van arbeidskrachten
in verbaπd met de uitvoering van overheidsoρdrachten, zijn de artike-
len 38 tot en met 59 van toepassing.



HOOFDSTUK III

HARMONISATIE VAN WETCEVΓNG

Artikel 69

De Partijen erkennen dat een voorname voorwaarde voor de econo-
mísche integratίe van Roemenië in de Gemeenschaρ de harmonisatie van
de bestaande en toekomstïge wetgeving van dat land met die van de
Gemeenschap is. Roemenië doet het nodige om ervoor te zorgen dat zijn
wetgeving geleidelijk in overeenstemmίng met die van de Gemeenschaρ
wordt gebracht.

Artikel 70

De harmoπisatie van de wetgeving omvat in het bίjzonder de vol-
gende terreinen: douane, vennootschaρsrecht, bankwezen, vennoot-
schapsboekhouding en -belasting, ίntellectuele eίgendom, bescherming
van werknemers op de arbeidsplaats, sociale zekerheid, financiële dίenst-
verlening, concurrentieregels, bescherming van de gezondheid en het
leven van mensen, dieren en planten, consumentenbescherming, indi-
recte belastingen, technische voorschriften en nortnen, wetgeving en
reglementering op nucleair gebied, vervoer en milieu.

Artikel 71

De Gemeenschap verstrekt Roemenië technίsche bijstand bij de ten-
uitvoerleggίng van deze maatregelen; die bijstand kan de volgende
asρecten omvatten:

- uitwisseling van deskundigen,
- verstrekking van tίjdige informatie, vooral over relevante wetge-

ving,
- organίsatie van seminars,
- opleidingsactiviteiteπ,
- steun bij de vertaling van communautaire wetgeving in de desbe-

treffende sectoren.

TITEL VI

ECONOMISCHE SAMENWERKING

Artikel 72

1. De Gemeenschaρ en Roemenië brengen een samenwerking tot
stand dat erop gerïcht is de ontwikkelίng en het groeipotentieel van Roe-
meπië te bevorderen. Die samenwerking versterkt de bestaande econo-
mίsche baπdeπ oρ een zo breed mogelijke basis, zulks ten voordele van
beίde Partijen.



2. Er zullen beleidsmaatregelen en andere maatregelen worden ont-
worρen voor de totstandbrenging van de economische en sociale ontwik-
keling van Roemenië waarbij rekening wordt gehoudeπ met het begίnsel
van duurzame ontwikkeling. Deze maatregelen houden in dat vanaf het
begin ook de milieu-aspecten volledig in het beleid worden geïntegreerd
en worden gebonden aan de eisen van harmonische sociale ontwikke-
ling.

3. Met het oog hieroρ zou de samenwerking in het bijzonder moeten
worden gericht op het beleid ter zake van de industrie, met inbegriρ van
de mijnbouw, en op ίnvesteringen, landbouw, energie, vervoer, regionale
ontwikkeling en toerisme.

4. Er wordt sρeciale aandacht besteed aan maatregelen ter bevorde-
ring van de sameπwerking tussen de landen van Centraal- en Oost-
Europa met het oog op een harmonische ontwikkełing van de regio.

Artίkel 73

Industriële samenwerking

1. Bij de samenwerking worden in het bijzonder de volgende doel-
stellingen nagestreefd:

- industriële samenwerking tussen het bedrijfsleven aan beide zijden,
meer in het bijzonder ten einde de ρarticuliere sector te versterken;

- deelneming van de Gemeenschap aan het streven van Roemenië om
zowel in de oρenbare als in de partłculiere sector zίjn industrie te moder-
πiseren en te herstructureren met het oog op de overgang van een cen-
traal geleide planeconomie naar een markteconomie op zodanige wijze
dat de nodige zorg voor het milieu wordt gedragen;

- herstructurering van de afzonderlijke sectoren;
- vestigίng van nieuwe ondernemingen oρ terreinen met een groei-

ρotentieel;
- overdracht van technologie en know-how.

2. Bij de initiatieven voor iπdustriële samenwerking wordt rekening
gehouden met de door Roemenië vastgelegde prioriteίten. Daarbij wordt
iπ het bijzonder gestreefd naar het uitwerken van een ρassend kader
waarbinnen de ondernemingen kunnen functioneren, het verbeteren van
de beheersdeskundigheid en het bevorderen van de doorzichtigheid van
afzetmogelijkheden en voorwaarden voor ondernemingen. Waar nodig
zal technische bijstand worden verleend.

Artikel 74 ̄

Bevordering en bescherming van investeringen

1. De samenwerking is gericht op het creëren van een gunstig klimaat
yoor binnen- en buitenlandse particuliere investeringen, die van essen-
tieel belang zijn voor de economische en industriële wederopbouw van
Roemenië.



2. De samenwerking is in het bijzonder gericht op de volgende doel-
stellingen:

- het creëren door Roemenië van een juridisch kader ter bevorderίng
en bescherming van investerίngen;

- het sluiten door de Lid-Staten en Roemenië van ovcreenkomsten
voor de bevorderίng en bescherming van investeringen;

- teπuίtvoerlegging van de nodige akkoorden voor kapitaaloverdracht;
- betere beschermiπg van investeringen;
- verdere deregulering en verbetering van de economίsche infrastruc-

tuur;
- uitwisseling van informatie over invcsteringsinûgelijkheden in de

vorm van handelsbeurzen, tentoonstellingen, handelsweken en andere
manifestaties.

Artikel 75

Agrarische en industriêle normen en conformiteitsbeoordeling

1. De Partijen werken samen ten einde de verschillen op het gebied van
ρrocedures voor standaardisering en conformiteitsbeoordeling te verklei-
nen.

2. Daartoe worden via samenwerking de volgende doelstellingen na-
gestreefd:

- bevorderiπg van de naleving, door Roemenië, van communautaire
technίsche voorschrïften en Euroρese normen betreffeπde de kwaliteit
van levensmiddelen en agro-industriële produkten;

- bevorderίng van de toepassing van communautaire technische yoor-
schriften en Europese normen en procedures voor conformiteits-
beoordeling;

- indien nodig, het sluitcn vaπ overeenkomsten inzake wederzijdse
erkennίng oρ deze gebieden;

- aanmoediging van actieve en regelmatige deelneming van Roe-
menië aan de werkzaamheden van gesρecialiseerde organisaties (CEN,
CENELEC, EZTSI, EOTC).

3. De Gemeenschap zal Roemenië waar nodig technische bijstand
verlenen.

Artikel 76

Samenwerking op het gebied van wetenschappen en technologie

1, De Partίjen bevorderen de samenwerking oρ het gebied van oπder-
zoek en technologische ontwikkeling. Zij bestcden daarbij bijzondere
aandacht aan de volgende aspecten:



- uitwίsseling van wetenschappelijke en technologische informatie,
met inbegrip van informatίe over elkaars beleid en activiteiten op weten-
schaρpelijk en technologisch gebied;

- organisatie van gezamenlijke wetenschaρpelijke bijeenkomsten (se-
minars en werkcolleges);

- gezamenlijke 0 & O-activiteiten om de wetenschaρρelijke vooruit-
gaπg en de overdracht van technologie en know-how aan te moedigen;

- oρleidingsactiviteiten en programma's ter bevordering van de mobi-
liteit, ten behoeve van onderzoekers en specialisten aan beide zijden;

- het creëren van een milieu dat bevorderlijk is voor onderzoek, de
toepassing van πieuwe technologieën en een ρassende bescherming van
de intellectuele eigendom die het resultaat van het onderzoek is;

- deelneming van Roemenië aan communautaire programma's over-
eenkomstig lid 3.

Waar nodig wordt technische bijstand verleend.
2. De Associatieraad stelt de passende procedures voor het ontwikke-

len van de samenwerking vast.
3. De samenwerking die valt onder het kaderprogramma van de

Gemeenschaρ op het gebied van onderzoek en technologische ontwik-
keling wordt ten uitvoer gelegd via afzoπderlijke akkoorden waarvoor de
onderhandelingen en de sluitiπg verlopen overeenkomstig de wettelijke
procedures van de respectieve Partijen.

Artikel 77

Onderwijs en opleiding

1. De Partijen werken samen ten eίπde het peil van het algemene
onderwijs en de beroepskwalίficatίes in Roemenië op te trekken, zowel
ίn de openbare als in de particuliere sector, rekening houdend met de
prioriteiteπ van Roemenië. Er zullen institutionele raamwerken en plan-
nen voor samenwerking worden opgezet (te beginnen met de Euroρese
Stichting voor Oρleiding, na oρrichting daarvan, en het TEMPUS-
Programma). De deelneming van Roemenië aan andere communautaίre
programma's kan in dit verband eveneens worden onderzocht.

2. De samenwerking wordt iπ het bijzonder gericht op de volgende
terreinen:

- hervorming van de onderwijs- en oρleidingsstelsels in Roemenië;
- beginopleiding, scholing bίnneπ de diensten en herscholing, met

inbegriρ van de oρleiding en leidinggevend ρersoneel in de openbare en
de particuliere sector, alsook van hogere ambtenaren, met name op vast
te stellen prioritaire terreinen;

- samenwerking tussen universiteiţen, samenwerking tuşsen universi-
teiten en onderaemingen en mobiliteit voor leraren, studenten, admini-
strateurs en jongeren;



~ bevordering van het onderwijs op het gebicd van Europese studies
in de relevante instellingen;

~ wederzijdse erkennίng van studieperìoden en diploma's;
~ het aanleren van communautaire talcn;
- de opleiding van vertalers en tolken en de aanmoediging van het

gebruik van communautaire linguïstische normen en terminologie en de
opzct van een ρassend kader voor vertalίngen van en naar het Roemeens
en de communautaire talen;

- ontwikkelίng van onderwijs per corresρondentie of via andere me-
dίa en nieuwe opleidingsmethoden;

- toekenning van beurzen en faciliteiten voor het volgeπ vaπ stages;
- verstrekking van leermateriaal en -uitrustίng.
Ten einde het niveau van de onderwijs- en oπderzoeksinstellingen ίn

Roemenië gelijk te treklcen met dat van de Gemeenschap, zoals beρaald
bij artίkel 76, neemt de Gemeenschap de nodige maatregelen om de
samenwerking van Roemenië met de desbetreffende Europese instellin-
gen te vergemakkelijken. Zulks kan de deelneming vaπ Roemenië aan
de activiteiten van deze instellingen omvatten alsmede het oρrichten van
afdelingen daarvan in Roemeniδ. De doelstellingen van bovcπgenoemde
instelliπgen zouden moeten worden gericht op de oρleiding van onder-
zoekers, vakmensen en ambtenaren, die zίch zullen bezighouden met het
proces van Europesc integratie en samenwerking met de Instellingen van
de Gemeenschap.

Artikel 78

Landbouw en de agro-industriële sector

1. De samenwerking op dίt terrein is gericht oρ de modernίsering,
herstructureriπg eπ ρriyatίserίng vaπ de landbouw en de agro-i¤dustríële
scctor ίn Roemenië. Zij beoogt met name de volgende doelstellingen:

- ontwłkkeling van particuliere landbouwbedrijven en distrίbutieka-
nalen, opslagmethoden, afzetsystemen, management, enz.:

- moderniseriπg van de ρlattelandsinfrastructuur (vervoer, watervoor-
zienίng, telecommunicatίes);

- verbcţering van de ruimtelijke ordening op het ρlatteland, met inbe-
griρ van nίeuwbouwplannίng cπ stadsρlanning;

- verbetering vaπ produktiviteit, kwaliteίt en efficieπcy door het ge`
bruik van ρassende methoden en ρroduktcn, verstreldcen van opleiding
en toezicht bij het gebruik van methoden voor bestrijding van de veront`
reiniging veroorzaakt door landbouwiπpuţs;

- bevordering van de complemeπtariteit ίn de landbouw;
- bevorderίng van de uίtwisseling van know-how, in het bijzondcr

tussen de particuliere sectoren in de Gemeenschap en ίn Roemenië;
- ontwikkeling en moderniserίng van verwerkende bedrijven en hun

afzetmethoden;
- ontwikkeling van de samenwerking op het gebied van de gezond~



heid van dier en ρlant, behaπdeling van agrarische leveπsraiddelen (met
inbegrip van ionίsatie) ten einde te komen tot een geleidelijke harmoni-
satie met de communautaire normen via bijstand voor opleiding en het
uitvoeren van controles;

- totstandbrenging en bevordering van doelmatige samenwerking op
het gebied van de methoden van landbouwvoorlichting;

- oπtwikkeling en bevordering van doelmatίge samenwerking inzake
kwaliteitsverzekeringsstelsels welke verenigbaar zijn met commuπautaire
modellen;

- uitwisseling van mformatie over landbouwpolitiek en wetgeving;
- technίsche bijstand en overdracht van know-how aan Roemenië

met betrekking tot het stelsel van melkverstrekking aan scholen.

2. Daartoe verleent de Gemeenschap waar nodig technische bijstand.

Artikel 79

Energie

1. In het kader van de beginselen vaπ de markteconomie en het Euro-
pees Energiehaπdvest werken de Partijen samen ten einde de geleidelijke
integratie van de energiemarkten in Europa tot stand te brengen.

2. De samenwerking omvat onder andere waar nodig technίsche bij-
stand op de volgende gebieden:

- uitstippeling en plannίπg van het energiebeleid;
- beheer en opleiding in de energiesector;
- bevordering van energiebesρaring en efficiënt gebruik van energie;
- ontwikkeling van energiebronnen;
- verbeteriπg van de distributie en verbetering en diversificatie van de

voorziening;
- milieu-effecten van energieproduktie en -verbruik;
- de sector kernenergie;
- grotere openstelling van de energiemarkt en vergemakkelijking van

de doorvoer van gas en elektriciteit;
- de sectoren elektriciteit en gas, met inbegrip van oπderzoek naar de

mogelijkheid om de voorzieningsnetten op elkaar aan te sluiten;
- modernisering van de energie-infrastructuur;
- de opstelling van raamvoorwaarden voor samenwerking tussen be-

drijven in deze sector, waaronder eventueel de aanmoediging van joint
ventures;

- overdracht van technologie en know-how waaronder, indien ge-
weńst, de bevordering en commercialisering van efficiënte energie-
technologieën.

Artikel 80

Samenwerking in de sector kernenergie
1. Het doel van de samenwerking is mogelijkheden te verschaffen

voor een veiliger gebruik van kernenergie.



2, De samenwerkίng bestrijkt vooral de volgende terreinen:
- industriële maatregelen voor de bedrijfsvcïlighcίd van Roemeense

kemenergiecentrales;
- verbeteriπg van de opleiding van leidinggevend en ander personeel

van kerncentrales;
- verbetering van de wetten en voorschriften van Roemenië inzake

kernveilίgheίd en uitbreiding van de bevoegdheden van toezichthou-
dende autoriteiten en van hun mίddelen;

- nucleaire veiligheid, het voorbereid zijn op kernongevallen en maat-
regelen bij kernongevallen;

- sţralίπgsbescherming, met inbegriρ van meting van de straling ίn
het milieu;

- vraagstuklcen in verband met de splijtstofcyclus en bescherming
van nucleaίre stoffen;

- beheer van radioactief afval;
- buitenbedrijfstelling eπ oπtmantelίng van nucleaire installatίes;
- ontsmetting.

3. De samenwerking omvat de uitwίsseling vaπ informatie en erva-
ring alsmede O & O-activiteiten overeenkomstig artïkel 76.

Artikel 81

Milieu

1. De Partijen ontwίklcelen en versterken hun samenwerking op het
gebied van het milieu en de volksgezondheid, die zij als een ρrioriteit
beschouwen.

2. De samenwerldng heeft betrekkïπg op de bestrijding van het mi-
lίeubederf en met name oρ:

- de daadwerkelijke controłe van het verontreinigingspeil; een infor-
matiesysteem betreffende de staat vaπ het milieu;

- de bestrijding van de plaatselijke, regionale en grensoverschrijdende
lucht- en waterverontreiniging;

- ecologisch herstel;
- duurzame, doeltreffende en milieuvriendelijke technieken voor

energieρroduktie en -verbruik; de veiligheid van industriële installaties;
- dc classίficatίes en veilige behandeling van scheikundige produk-

ten;
- de waterkwaliteit, in het bijzonder vaπ grensoverschrijdende water-

wegen (de Doπau, de Zwarte Zee);
- het verminderen, recyclereπ en veilig verwijderen van afval; de ten-

uitvoerleggïng van het Verdrag van Bazel;
- de milïeu-effecten van de landbouw, bodemerosie en scheikundίge

verontreίniging;
- de bescherming van bossen;
- het in staπd houden van de soortenrijkdom;



- ruimtelijke ordening, met inbegrip van nieuwbouwplannίng en
stadsρlanníπg,·

- de aanwending yan economische en fiscale instrumenten;
- klimaatverandering op wereldniveau;
- onderwijs en bewustmaking op milieugebied.

3. De samenwerking zal in hoofdzaak op de volgende wijze plaats-
hebben:

- uitwisseling van informatie en deskundigen, onder meer op het
gebied van de overdracht van schone technologieën, en het veilig en
miłieuvriendelijk gebruik van biotechnologie;

- opleidingsρrogramma's;
- gezamenlijke onderzoekactiviteïten;
- harmonisatie van wetgeving (communautaire normen);
- samenwerking in regionaal verband (met inbegriρ van samenwer-

king iπ het kader van het Europees Milieubureau, na de oprichting daar-
van door de Gemeenschap) en op internationaal niveau;

- uitstippeling van strategieën, vooral in verband met wereldomvat-
tende en klimatologische kwesties;

- milieu-effectstudies.

Artikel 82

Waterbeheer

De Partijen ontwikkelen hun samenwerking op diverse terreinen van
het waterbeheer met speciale aandacht voor:

- een milieuvriendelijk gebruik van het water van grensover-
schrijdende stroomgebieden, rivieren eπ meren;

- de harmonisatie van de voorschriften betreffende waterbeheer en
middelen voor technische waterregulering (richtlijneπ, drempelwaarden,
normen, richtsnoeren, logistiek);

- de modernisering van onderzoek en ontwikkeling, en het leggen
van een wetenschaρρelijke grondslag voor het waterbeheer.

Artikel 83

Vervoer

1. De Partijen ontwikkelen en intensiveren hun samenwerking ten
eίnde Roemenië in staat te stellen:

- het vervoer te herstructureren en te moderniseren;
- het verkeer van persoπen en goederen, en de toegang tot de veryoer-

markt te verbeteren door het wegwerken van administratieve, technische
en andere hinderpalen;

- het communautair transitovervoer over de weg, per spoor, over de
waterwegen en in het kader van gecombineerd vervoer door Roemenië
te vergemakkelijkeπ;



- de bedrίjfsnormen van de Gemeenschap te evenaren.

2, De sameπwerking omvat met natne:
- economische, juridische en technische oρleidingsprogramma's;
- het verlenen van technische bijstand en advies, en de uitwisseling

van ίnformatίe;
- middelen voor de ontwikkeling van de vervoersinfrastructuur in

Roemenië.

3. De volgende gebieden zijn prioritaίr:
- de ontwikkeling en moderniserłng van het wegvervoer, met inbe-

grip van de geleίdelijke vcrgemakkelijking van de doorvoer;
- het beheer van spoorwegeπ en luchthavens, met inbegrip vaπ sa-

menwerkłng tussen de ter zake bevoegde πatίonale instanties;
- de modernίserίng, oρ hoofdwegen van gemeenschappelίjk belang

en op transeuropese verkeersassen, van weg-, waterweg-, spoorweg-,
haven- en luchthaveninfrastructuur;

- de ruimtelijke ordening met inbegrip van met het vervoer verband
houdende nieuwbouwplanning en sţadsplanning;

- de verbeteriπg van de techπische installaties om aan de com-
munautaire normen te voldoeπ, vooral op het gebied van het weg- en
spoorwegvervoer, met multimodaal vervoer eπ de overslag;

- het opzetteπ van een samenhangend vervoerbeleid dat verenigbaar
is met dat van de Gemeenschap;

- de bevorderίng van gezamenlijke technologische programma's en
oπderzoekρrogramma's in overeenstemming met artikel 76,

Artikel 84

Telecommunicatie, post- en omroepdiensten

1, De Partijeπ verruimen en versterken hun samenwerking oρ dit ter-
rein en zetten daartoe met name maatregelen op betreffende:

- de uitwisseling van informatie inzake telecommunίcatie, post- en
omroepdίensten;

- de uitwissclίng vaπ technische en andere iπformatie en de organi-
satie van seminaria, werkcolleges eπ lezłngen voor deskundigeπ van
beίde zijden;

- opleiding en adviesverlening;
- de overdracht vaπ technologie;
- de uitvoering van gezamenlijkc projecten door de ter zake be-

voegde dίenstcn aan beide zijden;
- de bevordering van Europese normen, certίficatłesystemen en

regelgevίngsmethoden;
- de bevordering van nieuwe commuπicatiefaciliteiten, diensten en

installaties, vooral die met commerciële toepassing.

2. Deze activiteiten worden oρ de volgende prioritaire terreίnen toe-
gcspίtst:



- de modernisering van het Roemeense telecommunicatienetwerk en
de integratie daarvan in het Europese en wereldomspannende netwerk;

- de samenwerking in het kader van de Europese normalisatiestruc-
turen;

- de integratie van de transeuropese stelsels; de juridische en
regelgeviπgsaspecten van de telecommunicatie;

- het beheer van de telecommunicatie en van de post- en omroeρ-
diensten in het nieuwe economische milieu: organisatiestructuren, stra-
tegie en planning, aankooρbeginselen;

- de ruimtelijke ordening met inbegrip van nieuwbouwplanning en
stadsρlanning;

- de modernisering van de Roemeense ρost- en omroepdiensten met
inbegrip van de juridische en regelgevingsasρecten.

Artikel 85

Bank- en verzekeringswezen, andere financiële dienstverlening en saτnen-
werkίng op het gebied van de boekhoudcontrole

1. De Partijen werken samen met het oog op de vaststelling en ont-
wikkeling van passende maatregelen voor de stimulering van het bank-
en verzekeringswezen en van de finaπciële dienstverlening in Roemenië.

a. De samenwerking heeft voornamelijk betrekking op:
- de invoering van een met de Europese normen verenigbaar boek-

houdsysteem;
- de uitbreiding en herstructurering van het bankwezeπ en van de

finaπciële dienstverlening;
- de verbetering van het toezicht op en de reglementering van het

bankwezen en van de financiële diensten;
- het opsţellen van terminologische glossaria;
- de uitwisseling van informatie met betrekking tot de geldende of in

uitwerking zijnde wetten.
b. Te dien einde zal de samenwerking het verstrekken van technische

bijstand en opleiding omvatten.
2. De Partίjen werken samen met het oog op de ontwikkeling in Roe-

menië̄  van doeltreffende systemen op het gebied van de boekhoud-
controle, gebaseerd op de gebruikelijke communautaire methodeπ en
procedures.

Artikel 86

Monetair beleid

Op verzoek van de Roemeense autoriteiten verstrekt de Gemeenschap
technische bijstand ter ondersteuning van het streven van Roemenië naar
de invoering van de volledige convertibiliteit van de leu en de geleide-
lijke aanpassing van zijn beleid aan het Europese Monetair Stelsel. Dit



zal een informele uitwisseling van gegevens over de bcginselen cn de
werking van het Europces Monetair Stelsel omvatten,

Artikel 87

Witwassen van geld

1. De Partijen treffen een samenwerkingsregeling om te voorkomen
dat hun financiële systemen worden gebruikt voor het wίtwassen van de
opbrengst van crίminele activiteίten in het algemeen en drugmisdrijven
in het bijzonder.

2. De samenwerldng op dit gebïed omvat administratίeve en techni-
sche bijstand met het oog oρ de vaststelling van passende normen ter
voorkoming van het witwassen van geld, die gelijkwaardig zijn aan die
welke zijn aangenomen door de Gemeenschaρ en internationale fora op
dit gebied, met inbegriρ van de Financίal Action Task Force (FATF).

Artikel 88

Regionaîe ontwikkeling

1. De Partijcn versterken hun samenwerking op̄  het gebied van de
regionale ontwikkeling eπ de raimtelijke ordening.

2. Te dien einde kunnen maatregelen worden genomen betreffende:
- de uitwisseling van ίnformatie door πationale, regίonale of plaatse-

lijke instanties over het beleid inzake regionale planning en ruimtelijke
ordening, en waar nodig het verstrekken van bijstand aan Roemenië voor
het uitwerken van dat beleid;

- gezamenlijke acties van regionale en plaatselijke instanties oρ het
gebied van de economische ontwikkeling;

- wederzijdse bezoekeπ om de mogelijkheden voor samenwerking en
bijstand na te gaan;

- de uitwisseling van ambtenaren en deskundigen;
- de technische bijstand met bijzondere aandacht voor de ontwikke-

liπg van achtergebleven gebieden;
- programma's voor de uitwisseliπg van informatie en kennis, met

name ίπ het kader van studiebijeenkomsten,

Artikel 89

Sociale samenwerking

1. Op het gebied van de gezondheid cπ de veiligheid is de samenwer-
kίng tussen de Partijen eroρ gericht het peil van de bescherming vaπ de
gezondheίd en de veiligheid van de werknemers te verbeteren, met als
refereπtieρunt de mate van bescherming die in de Gemeenschaρ bestaat.
De samenwerking heeft in het bijzonder betrekking op:



- technische bijstand;
- de uitwisseling van deskundigen;
- de samenwerking tussen ondernemingen;
- informatie- en oρleidingsacties;
- samenwerking op het gebied van de volksgezoπdheid.

2. Op het gebied van de werkgelegenheid heeft de samenwerking tus-
sen de Partijen voornamelijk betrekking op:

- de organisatie van de arbeidsmarkt;
- de modernisering van de diensten voor arbeidsbemiddeling en

looρbaanadvies;
- de planning en tenuitvoerlegging van regionale herstructurerings-

programma's;
- het stimuleren van de plaatselijke werkgelegenheid.
De samenwerking oρ dit gebied heeft plaats in de vorm van studies,

het ter beschikkiπg stellen van deskuπdigen eπ het verstrekken van voor-
lichting en opleiding.

3. Met betrekking tot de sociale zekerheid is de samenwerking tussen
Partijen gericht op het aanpassen van het sociale-zekerheidsstelsel in
Roemenië aan de πieuwe economische en sociale situatie, in hoofdzaak
via de terbeschikkiπgstelling van deskundigeπ, voorlichting en oplei-
ding.

Artikel 90

Toerisme

De Partijeπ vergroteπ en ontwikkelen hun sameπwerking, met name
aan de hand van maatregelen welke betrekking hebben op:

- de vergemakkelijking van het toerisrae en de aanmoediging van het
jongerentoerisme;

- het verbeteren vaπ de informatiestroom via internatίonale netwer-
ken, databanken, enz.;

- de overdracht van know-how via opleiding, uitwisselingen en semi-
πaria;

- het bestudereπ van de mogelijkheden voor gezamenlijke maatrege-
len (grensoverschrijdende ρrojecţen, stedenjumelages, enz.);

- de toetreding van Roemenië tot de belaπgrijke Euroρese toeris-
tische organisaties;

- de harmonisatie van de statistische systemen en van de voorschrif-
ten inzake toerisme;

- de uitwisseling van nieuws en informatie over wederzijds belang-
rijke aangelegenheden welke van invloed zijn oρ de toeristische sector;

- technische bijstand voor de commerciële ontwikkeling vaπ infra-
structuur die bevorderlijk is voor het toerίsme.



Artikel 91

Midden- en kleinbedrijf

1. De Partijen streven naar een ontwikkeling en uitbreiding van het
midden- en kleinbedrijf en van de samenwerking tussen KMO's in de
Gemeenschap en Roemenië.

2. Zij moedigen de uitwisseling van iπformatie en know-how aan met
betrekking tot:

- het creëren van de vereiste juridische, administratieve, technische,
fiscale eπ fiπanciële voorwaarden voor de ontwikkeling en uitbreiding
van KMO's en voor grensoverschrijdende samenwerking;

- het verstrekken van de sρeciale diensten waaraan de KMO's be-
hoefte hebben (managementoρleiding, boekhouding, afzetρlanning, kwa-
liteίtscontrole, eπz.) eπ de uitbreiding van de bedrijven welke dergelijke
diensten verlenen;

- het tot stand brengen van de nodige banden met commuπautaire
ondernemers, ten einde de informatiestroom naar KMO's te verbeteren
en. de grensoverschrίjdende samenwerkìng te bevorderen (bijvoorbeeld
via het Europees Netwerk voor samenwerking en toenaderίng tussen
ondernemingen (BC-Net), de EG-adviescentra voor ondernemiπgen, le-
zίngen, enz.).

3. De samenwerking otnvat het verstrekken van technische bijstand
vooral voor het tot stand brengen van de nodige instítutionele steun voor
de KMO's, zowel op natίonaal als op regionaal niveau, op het gebied
van de financiële dienstverlening, de opleidίng, de advίesverstrekking,
de technologische dienstverlening en het afzetapparaat.

Artikel 92

Informatie en communicatie

De Gemeenschap en Roemenië ondernemen de nodìge staρρen om
een doeltreffende onderlinge uitwisseling van informatίe te stίmulereπ.
Daarbij wordt prioriteίt verleend aan programma's om het grote publiek
te voorzien van essentiële informatie over de Gemeenschap, en beroeρs-
kringen in Roemenië meer gespecίaliseerde ίnformatίe te verstreklcen,
waar mogelijk met inbegriρ van toegang tot communautaire databanken.

Artikel 93

Bescherming van de consument

1. De Partijen werken samen om te komen tot volledige vereπίgbaar-
heid van de regelingen voor het beschermen van de consument in Roe-
menië en ίn de Gemecnschap.



2. De samenwerking omvat, in het kader van de bestaande mogelijk-
heden, met het oog daarop:

- de uitwisseling van informatie en deskundigen,
- toegang tot de communautaire databanken,
- opleidingsacties en technische bijstand.

Artikel 94

Douane

1. Doel van de samenwerking is ervoor te zorgen dat alle op goed-
keuring wachtende bepalingen betreffeπde het handelsverkeer en eerlijke
handelspraktijken worden nageleefd en dat het Roemeense douane-
systeem aan dat van de Gemeenschap wordt aaπgepast, waardoor de in
het kader van deze Overeenkomst geplande stappen in de richting van
eeπ lίberalisering worden vergemakkelijkt.

2. De samenwerking omvat in het bijzonder:
- de uitwisseling van informatie;
- de invoering van het enig administratief document van de gecom-

bineerde nomenclatuur;
- de koppeling van de regelingen voor douanevervoer van de Ge-

meenschap en Roemenië;
- de vereenvoudigίng van de controles en formaliteiteπ voor het

goederenvervoer;
- de organisatie van studiebijeenkomsten en stages.
Waar nodig wordt techπische bijstand verleend.

3. Onverminderd de verdere bepalingen inzake samenwerking van
deze Overeenkomst en in het bijzonder artikel 97 viπdt de wederzijdse
bijstand tussen de administratieve autoriteiten op douanegebied van de
Partijen plaats overeenkomstig de bepalingen van Protocol nr. 6.

Artikel 95

Statistische samenwerking

1. De sameπwerkiπg oρ dit gebied beoogt het oπtwikkelen van een
efßciënt statistiekstelsel om snel en tijdig de betrouwbare statistieken op
te stelleπ welke nodig zijn voor het ondersteunen van en toezien oρ het
economisch hervormingsρroces en voor het stimuleren van de ontwik-
keling van de particuliere sector in Roemenië.

2. De samenwerking tussen de Partijen is in het bijzonder gericht oρ:
- het opzetten van een betrouwbaar en onafhankelijk statistiekstelsel;
- de harmonisatie met internationale (en vooral communautaire) me-

thoden, normen en classificaties;
- het beschikbaar maken van de gegevens die nodig zijn om de eco-

nomische en sociale hervormingen in stand te houden en te controleren;



- het ter beschikking stellen van de nodige macro- en micro-
economische gegevens aan ρarticuliere ondernemingen;

- het waarborgen van de vertrouwelijkhcid van gegevens;
- de uitwisselίng van statistische inforraatie;
- het samenstellen van databanken.

3. Waar nodig wordt door de Gemeenschap technische bijstand ver-
leend.

Artίkel 96

Economie

1. De Gemeenschap en Roemenië yergemakkelijken het proces yan
economische hervormίngen en integratie door samenwerking die gerίcht
is op het verkrijgen van een beter inzίcht in de basisbeginselen van hun
respectieve economie en op het uitstippelen en ten uitvoer leggen van
een economłsch beleid in het kader van een vrίje-markteconomie.

2, De Gemeenschap en Roemenië zullen meţ het oog daaroρ:
- ίnformatie uitwisselen over macro-economische ρrestatίes en voor-

uitzichten en over ontwikkeliπgsstrategieën;
- gezamenlijk economişche kwestίes van wederzijds belang analyse-

ren, met inbegriρ vaπ de plannen voor een economisch beleid en de
instrumenten voor de tenuitvoerlegging daarvan;

- met name in het kader van het actieρrogramma voor samenwerking
op economisch gebied (Action for Cooperation in Economics - ACE)
een brede samenwerking tussen economen en managers in de Gemeen-
schap en Roemenië aanmoedigen, ten einde de overdracht van know-
how voor het uitwerken van een economisch beleid te versnellen en te
zorgen voor de ruime verspreiding vaπ onderzoeksresultaten die voor het
beleid van belang kuπnen zijn,

Artikel 97

Drugs

1. De samenwerking is in het bijzonder gericht op het verbeteren van
de doeltreffendheid van het beleid en de maatregelen om de voorzίenίng
met en de illegale handel in verdovende middelen en psychotrope stof-
feπ tegen te gaaπ, en op het terugdringen van het misbruik van die ρro-
dukten.

2. De Partijen komen overeen welke samenwerkingsmethoden er no-
dig zijn om deze doelstellingen te bereiken, met inbegrip van de wijze
van tenuitvoerłeggiπg van gemeenschappelijke acties, Hun optreden
wordt gebaseerd op oyerleg en nauwe coördinatie met betrekking tot dc
doelstellingen en beleidsmaatregelen op de ίn lid 1 genoemde terreinen.

3. De samenwerking tussen de Partijen omvat technische en admïπί-
stratieve bijstand, met name op het gebied van:



- de uitwerking en tenuitvoerlegging van πationale wetgeving;
- de oprichting van instellίngen en informatieceπtra en van centra

voor sociale dienstverlening en gezondheidszorg;
- de oρleiding van personeel en research;
- de preventie van het onrechtmatig gebruik van precursoren en

andere scheikundige stoffen voor de illegale fabricage van verdovende
middeleπ of psychotrope sto£fen.

De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en technłsche
bijstand gericht op de vaststelling van passende maatregelen tegen het
misbruik van genoemde produkten in overeenstemming met die van de
Gemeenschap en van de ter zake belangrijke interaationale instellingen,
met name de Chemical Action Task Force (CÄΓF).

De Partijen kunnen overeenkomen de samenwerking tot andere terrei-
nen uit te breiden.

Artikel 98

Overheidsapparaat

De Partijen bevorderen de samenwerking tussen hun overheidsdien-
sten en zetten daartoe met πame uitwisselingsprogramma's oρ, ten einde
de wederzijdse kennis van de structuur en de werking van hun resρec-
tieve systemen te bevorderen.

TÍTEL VII

CULTURELE SAMENWERKING

Artikel 99

1. De Partijen verbinden zich, met inachtneming van de Plechtige
Verklariπg betreffende de Euroρese Unie, tot het bevorderen, aanmoedi-
gen en vergemakkelijken vaπ de culturele samenwerkίπg. Waar nodig
kunnen de communautaire ρrogramma's voor culturele sameπwerkiπg of
de programma's vaπ een of meer Lid-Staten tot Roemenië worden uit-
gebreid en bijkomende maatregelen van wederzijds belang worden ont-
wikkeld.

Deze samenwerkίng kan met name betrekking hebben op:
- de niet-commerciële uitwisseling van kunstwerken en kunstenaars;
- de vertaling van literaire werken;
- het conserveren en restaureren van monumenten en plaatsen (archi-

tecturaal en cultureel erfgoed);
- de opleiding van personen die zich met culturele aangelegenheden

bezighouden;
- de organisatie van culturele manifestaties met een Euroρees karak-

ter;
- het geven van bekendheid aan opmerkelijke culturele verwezenlij-



kίngcn met inbegriρ van de opleiding van Roemeense specialisten op dit
gebied.

2. De Partijen werken samen ter bevordering van de audiovisuele
industrie in Euroρa. De aüdiovίsuele sector in Roemenië zou met name
kunnen deelnemen aan de door de Gemeenschaρ oρgezette actίviteiten
in het kader van het MEDIA-programma overeenkomstig ρrocedures die
in overleg met de beheers¡nstanties voor de diverse activiteiten moeten
worden vastgelegd, en de bepalingen van het besluit vaπ de Raad van de
Europese Gemeenschaρpen van 21 december 1990 tot vaststellίng van
dat programma. De Gemeenschap moedigt de Roemeense audiovίsuele
sector aan tot deelnemίπg aan de geschikte EUREKA-programma's.

De Partijen coördineren en, waar nodig, harmoniseren hun beleid in
verband met de voorschriften voor grensoverschrijdende uitzendingen,
technische audiovίsuele normen en het bevorderen van een Europese
audiovisuele technologie.

De samenwerking zou onder andere de uiţwisselίng van programma's,
studiebeurzen en faciliteίten voor de oρleiding van journalίsten en voor
andere mediaberoepen kunnen omvatten.

TITEL VIII

FINANCIËLE SAMENWERKING

Artikel 100

Met het oog op de verwezenlijking van de doelstelliπgen van deze
Overeenkomst, in overeenstemming met artikelen 101, 102, 104 en 105,
en onverminderd artikel 103 oπtvangt Roemenië tijdelijk finaπciële bij-
stand van de Gemeenschaρ in de vorm van schenkingen en leningen met
inbegriρ van lenίngen van de Europese Investeringsbank in overeen-
stemming met de bepalίngen van artikel 18 van het statuut van de Bank,
ten einde de economische hervorming van Roemenië te versnellen en het
land te helpen de economische en sociale gevolgen van de structurele
aanpassingen op te vangen.

Artίkel 101

Deze financiële bijstand wordt verstrekt:
- hetzij in het kader van de PHARE-maatregelen waarin Verordening

(EEG) nr. 3906/89 van de Raad zoals gewijzigd voorziet, oρ meerjarige
grondslag, hetzij in het kader van een nieuw meerjarig financieringsplaπ
dat door dc Gcmeenschap wordt opgezet na overleg met Roemenië en
met inachtneming van de overwegingen van artikelen 104 en 105 van
dezc Overeenkomst;

- ίn de vorm van de bestaande lenίngen van de Euroρese Investerings-
bank tot het verstrijken van de beschikbaarheίdstermijn; de Gemeen-
schap stelt na overleg met Roemenië het maximumbedrag en de looptijd



van leningen van de Europese Investeringsbank aan Roemenië vast voor
de daaropvolgende jaren.

Artikel 102

De doelstellingen en terreinen van de ŕmanciële bijstand van de
Gemeenschap worden in een door beide Partijen overeen te komen indi-
catief programma vastgelegd. De Partijen stellen de Associatieraad daar-
van in kennis.

Artikel 103

1. Indien zich bijzondere behoeften voordoen, onderzoekt de Ge-
meenschaρ, met inachtneming van de richtsnoeren voor maatregelen van
de G-24 en de beschikbaarheid van alle flnanciële middelen, op verzoek
van Roemenië en in coördinatie met de internationale financiële instel-
lingen, in het kader van de G-24 de mogelijkheid om tijdelijk fiπanciële
bijstaπd te verlenen

- ter ondersteuniπg van maatregelen voor het tot stand brengen en hand-
haven van de convertibilίteit van de Roemeense munteenheid;

- ter ondersteuning van de middellange-termijnmaatregelen voor sta-
bilisering eπ structurele aanpassing, onder meer via steun voor de beta-
lingsbalans.

2. Deze financiële bijstand wordt verleend op voorwaarde dat Roe-
menië door het IMF in het kader van G-24 ondersteunde programma's
indient voor convertibiliteit en/of voor de herstructurering van zijn eco-
nomie, naargelang van de behoefteπ, dat de Gemeenschap met die ρro-
gramma's instemt, dat Roemenië zich aan die programma's blijft houden
en, als uiteiπdelijk doeł, dat een snelle overgang naar financiering uit
ρarticuliere broπnen tot stand komt.

3. De Associatieraad wordt ingelicht over de voorwaarden waaronder
de bijstand wordt verleend en over de wijze waarop Roemenië zijn ver-
ρlichtingen met betrekking tot de bijstaπd nakomt.

Artikel 104

De financiële bijstaπd van de Gemeenschap wordt beoordeeld in het
licht van de behoefteπ en van het ontwikkelingspeil van Roemenië, met
inachtneming van de vastgestelde prioriteίten, de absorptiecapaciteit van
de Roemeense economie, het vermogen van het land om leπingen af te
lossen, en de vooruitgang op de weg naar eeπ markteconomie en haar
herstructurering in Roemenië.

Artikel 105

Om optimaal ρrofijt te kunnen trekken uit de beschίkbare middelen
zorgen de Overeenkomstsluiteπde Partijen ervoor dat de bijdragen van
de Gemeenschap worden toegekend in intensieve coördinatie met die uit



andere financieringsbronnen zoals de Lid-Staten, andere landen, onder
meer die vaπ dc G-24, en internationale financίële instellingen zoals het
Internatίonaal Moπetaìr Fonds, de Internationale Bank voor Herstel en
Ontwikkeling en de Europese Bank voor Wederoρbouw en Ontwikke-
ling.

ΉTEL IX

INSΉTUΉONELE, ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

Artίkel 106

Hierbij wordt een Associatieraad opgericht, dίe toezicht houdt op de
tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst. Deze Associatìeraad komt
eens per jaar op Ministersniveau bijeen of telkens wanneer de omstan-
digheden zulks vereisen. Hij behandelt alle belangrijke vraagstukken die
zich in het kader van de Overeenkomst voordoen, en alle andere, bila-
terale of internationale vraagstukken van gemeeπschappelijk belang.

Artikel 107

1. De Associatieraad bestaat uit leden van de Raad van de Euroρese
Gemeenschappen en leden van de Commissie van de Europese Gemeen-
schappen enerzijds, en uit door de Regering van Roemenië benoemde
leden, anderzijds.

2. De leden van de Associatieraad mogeπ regelingen treffen om zίch
te doen vertegenwoordigeπ, overeenkomstig de daartoe in de ρrocedure-
voorschriften van deze Assocίatίeraad te stellen voorwaarden.

3. De Associatieraad stelt zijn eigen procedurevoorschriften vast.

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeteπ door een lid van
de Raad van de Europese Gemeenschappen en door een lid van de Rege-
ring van Roemeπië, zulks overeenkomstίg de in de procedurevoor-
schriften van deze Associatieraad neer te leggen bepalingen.

5. Waar n¤dίg neemt de EIB als waarneemster aan de werkzaamhe-
den van de Associatίeraad deel.

Artikel 108

Om de doelstellingen van de Overeenkomst te bereiken, krijgt de
Associatieraad beslissingsbevoegdheid voor de in die Overeenkomst
vermelde gevallen. De genomen beslissingen zijn bindend voor alle Par-
tijen, die de nodige maatregelen zullen treffen om de genomen beslis-
singen ten uitvoer te leggen. De Associatieraad mag ook doelgerichte
aanbevelingen doen.



Deze raad zal zijn besluiten en aanbevelingen in onderlinge overeen-
stemming tussen beide Partijen opstellen.

Artikel 109

1. Elk van beide Partijen mag ieder geschil dat verband houdt met de
toepassing of de interpretatie van deze Overeenkomst aan de Associatie-
raad voorleggen.

2. De Associatieraad mag het geschil middels een besluit beslechten.

3. Elk van beide Partijen is verplicht de voor de uitvoering van het in
lid 2 bedoelde besluit vereiste maatregelen te treffen.

4. Indien het geschil niet overeenkomstig lid 2 kan worden beslecht,
mag elk van beide Partijen de andere van de benoeming van een bemid-
delaar in keππis stellen; de andere Partij moet dan binnen twee maanden
een tweede bemiddelaar benoemen. Voor de toepassing van deze proce-
dure worden de Gemeenschaρ en haar Lid-Staten geacht een der beide
Partijen bij het geschil te zijn.

De Associatieraad beπoemt een derde bemiddelaar.
De beslissingen van de bemiddelaars worden met meerderheid van

stemmen genomen.
Elke Partij bij het geschil moet de nodige stappen ondernemen om het

besluit van de bemiddelaars ten uitvoer te leggen.

Artikel 110

1. De Associatieraad wordt bij de vervulling van zijn plichten bijge-
staan door een Associatiecomité, bestaande uit vertegenwoordigers van
de leden van de Raad van de Europese Gemeenschaρpen en van leden
van de Commissie van de Europese Gemeenschappen enerzijds, en uit
vertegenwoordigers van de Regering van Roemenië anderzijds. Ge-
woonl·ijk zullen dit hooggeρlaatste ambtenaren zijn.

In zijn procedurevoorschπften zal de Associatieraad beρalen, welke
de plichten van het Associatiecomité zijn. Die plίchten omvatten onder
meer de voorbereiding van de vergaderingen van de Associatieraad eπ
de werkwijze van het Comité.

2. De Associatieraad mag ongeacht welke van zijn bevoegdheden aan
het Associatiecomité delegeren. Iπ dat geval neemt het Associatiecomité
zijn beslissiπgen volgens de voorwaarden van artίkel 108.

Artikel 111

De Associatieraad mag besluiten ieder ander sρeciaal comité of
lichaam dat hem bij de uitvoering van zijn plichten kan helρen, op te
richten.

In zijn ρrocedurevoorschriften bepaalt de Associatieraad hoe derge-



lίjke comίtés of lichamen moeten worden samengesteld, welke hun
plichten zijn en hoe zij zullen functioneren.

Artikel 112

Er wordt een Parlementair Associatiecomité opgericht. Dit zal als
forum dienen, waar leden van het Roemeense Parlement en het Europese
Parlement elkander kunnen ontmoeten en met elkander van gedachten
kunnen wίsselen. Het Comité komt met door hemzelf te bepalen tussen-
ρozen bijeen.

Artikel 113

1. Het Parlementaίre Associatiecomité bestaat uit leden van het Euro-
pese Parlement enerzijds, cn uit leden van het Roemeense Parlement
anderzijds,

2. Het Parlementaire Associatiecomité stelt zijn procedure-
voorschriften vast.

3. Het Parlementaire Associatłecomité wordt bij toerbeurt door het
Euroρese Parlement eπ door het Roemeeπse Parlement voorgezeten, vol-
gens de in zijn procedurevoorschriften op te nemen bepalingen.

Artikel 114

Het Parlementaire Associatiecomité mag bij de Associatieraad ter
zalce doende inlichtingen over de tenuitvoerlegging van deze Overeen-
komst inwinnen. De Associatieraad verstrekt het Associatiecomité de
verlangde informatίe.

Het Parlementaire Associatiecomité wordt ίngelicht over de besluiten
vaπ de Associatieraad.

Het Parlementaire Associatiecomité mag aanbeveliπgen doen aan de
Associatieraad.

Artikel 115

Binnen het toepassiπgsgebίed van deze Overeenkomst, beijvert elk
van beide Partίjcn zich om ervoor te zorgen dat natuurlijke ρersonen en
rechtspersonen van de andere Partij, zonder discriminatie ten opzichte
van haar eigen onderdanen, toegang krijgen tot de ter zake bevoegde
gerechtshoveπ en administratieve lichamen van de Partijen, ter bescher-
ming van hun individuele rechten en hun eigendomsrechten, waaronder
ook die betreffende intellectuele, industriële en commercίële eίgendom,

Artikel 116

Niets in de Overeenkomst zal een Overeenkomstsluitende Partij belet-
ten maatregelen te nemen:

a. die zij nodig acht om de onthulling van informatie dίe tegen haar
vitale veiligheidsbelangen indruist, tc bcletten;



b. die verband houden met de ρroduktie van of de handel in wapens,
munitie of oorlogsmateriaal of met onderzoek, ontwikkeling of produk-
tie die absoluut vereist zijn voor verdedigingsdoeleinden, mits dergelijke
maatregelen geen afbreuk doen aan de concurrentievoorwaarden voor
produkten die niet voor specifiek militaire doeleinden bestemd zijn;

c. die zij van vitaal belang voor haar eigen veiligheid acht, in geval
van ernstige binnenlandse beroeringen die de handhaving van recht en
orde in gevaar brengen, in tijden van oorlog of ernstige internationale
spanningen die een oorlogsdreiging inhouden of om verplichtingen na te
komen, die zij voor de bewaring van de vrede en de internatioπale vei-
ligheid is aangegaan.

Artikel 117

1. Oρ de door deze Overeenkomst bestreken terreinen en onvermin-
derd eventueel daarin neergelegde bijzondere bepalingen geldt het vol-
gende:

- de regelingen die Roemenië ten opzichte van de Gemeenschap toe-
ρast zullen geen aanleidiπg geven tot discriininatie tussen de Lid-Staten,
hun onderdanen dan wel hun bedrijven of firma's;

- de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van Roemenië toe-
past zullen geen aaπleiding geven tot discriminatie tussen Roemeense
onderdanen daπ wel Roemeense bedrijven of firma's.

2. Het beρaalde ίn lid 1 doet geen afbreuk aan het recht van de
Overeenkomstsluitende Partijen om de ter zake doende bepalingen van
hun belastingwetgeving toe te passen op belastingplichtigen, die niet in
dezelfde situatie verkeren ten aanzien van hun vaste woonpíaats.

Artikel 118

Produkten van oorsproπg uit Roemeπië krijgen bij de invoer daarvan
in de Gemeenschap geen gunstiger behandeliπg dan die welke de Lid-
Staten onderling toepassen.

De behandeling waarop Roemenië krachtens titel IV en hoofdstuk I
van titel V aanspraak mag maken, zal niet gunstiger zijn dan die welke
de Lid-Staten onderling toepassen.

Artikel 119

1. De Partijen treffen alle algemene of specifieke maatregelen, die
vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze Overeenkomst te
voldoen. Zij zien erop toe dat de in de Overee¤komst aangegeven doel-
stellingen worden bereikt.

2. Indien een van de Partijen vaπ mening is dat de andere Partij een
verplichting van de Overeenkomst niet is nagekomen, kaπ zíj passende
maatregelen treffen. Alvorens dit te doen, behalve in speciaal dringende



gevallen, verstrekt zij de Associatieraad alle ter zake doendc informatie
die nodig is voor een grondig onderzoek van de situatie, om een voor
beide Partίjeπ aanvaardbarc oplossing te vinden.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen dίc de goede
werking van de Overeenkomst het mίnst verstoren. Deze maatregelen
worden onmiddellijk ter kennis van de Associatieraad gebracht; op ver-
zoek van de andere Partij wordt daaromtrent in de Associatieraad over-
leg gepleegd.

Artikel 120

Totdat er onder de onderhavige Overeenkomst gelijkwaardige rechten
zijn verworven voor zowel individueπ als economische ondernemers, zal
dc onderhavίge Overeenkomst geen afbreuk doen aan rechten die hun
worden verzekerd door bestaande overeenkomsten, welke bindend zίjn
voor een of meer Lid-Staten enerzijds, en voor Roemenië anderzijds,
behalve oρ gebieden van communautaire bevoegdheid en onverminderd
de voor de Lid-Staten uit deze Overeenkomst voortvloeiende verpl·ίch-
tingen in sectoren waarvoor zίj bevoegd zijn.

Artikel 121

De Protocollen nr. 1, 2,3, 4, 5, 6 en 7, en de bijlagen I tot en met XIX
maken een wezenlijk onďerdeel uit van deze Overeenkomst,

Artikel 122

Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten,
Elk van beide Partijen mag deze Overeenkomst oρzeggen door de

andere Partij van haar voornemen tot oρzegging in keπnίs te stellen. Zes
maanden na het tijdstip van die kennίsgeving zal deze Overeenkomst
dan niet meer van toepassing zijn.

Artikel 123

Dezc Overeenkomst is vaπ toepassing op, enerzijds, de grondgebίe-
den waar de Verdragen tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschaρ, de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en dc
Europese Gemeenschap voor Koleπ en Staal worden toegeρast, onder de
in die Verdragen gestelde voorwaardcn en, anderzijds, op het grondge-
bied van Roemenië.

Artikel 124

Deze Overeenkomst is opgesteld in tweevoud iπ de Deense, de Neder-
landse, de Engelse, de Franse, de Duitse, de Italiaansc, de Sρaanse, de
Grίekse, de Portugese en de Roemeense taal, zijnde alle tekstcn gelijke-
lijk authentίek.



Artikel 125

Deze Overeenkomst wordt door de Partijen volgens hun eigen proce-
dures goedgekeurd.

Deze Overeenkomst treedt in werkίng op de eerste dag van de tweede
maand na de datum waarop de Partijen elkander kennisgeving doen van
het feit dat de in de eerste alinea bedoelde procedures zijn voltooid.

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze Overeenkomst de Overeen-
komst tussen de Euroρese Economische Gemeenschaρ, de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergłe en Roemenië inzake handel en com-
merciële en ecoπomische samenwerking, die op 22 oktober 1990 te
Luxemburg werd getekend.

Artikel 126

1. Voor het geval dat, zolang de procedures voor de ínwerkingtreding
van deze Overeenkomst πog niet zijn voltooid, de bepalingen van som-
mige onderdelen van deze Overeenkomst en in het bijzonder die met
betrekking tot het goederenverkeer, in 1993 vaπ kracht worden via een
Interimovereenkomst tussen de Gemeenschap en Roemenië, komen de
Overeenkomstsluitende Partijen overeen dat, onder dergelijke omstan-
digheden, in de zin van titel III, artikelen 64 en 67 van deze Overeen-
komst en de Protocollen nrs. 1, 2, 3, 4, 5, 6 en 7 daarbij, de termen
„datum van inwerkiπgtredijig van de Overeenkomst" de volgeπde bete-
kenis krijgen:

— de datum van inwerkingtreding van de Interimovereenkomst in
relatie ţot verρlichtingen die oρ dat tijdstip van kracht worden; en

- 1 januari 1993 in relatie tot verplichtingen die daarna van kracht
worden, met verwijzing naar de datum van inwerkingtreding.

2. In geval van inwerkίngtreding na 1 januari is het beρaalde in Pro-
tocol nr. 7 van toepassing.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

GEDAAN te Brussel, de eerste februari negentienhonderd drieën-
negentig.

De Overeenkomst is op 8 maart 1993 ondertekeπd voor de volgende
Staten:

België
de Bondsreρubliek Duitsland `̄
Denemarken
Frankrijk



Griekenland
Ierland
Italië
het Koninkrijk der Nederlanden
Luxemburg
Portugal
Roemenië
Spaπje
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland

en voor de Raad en de Commissie van de Euroρese Gemeenschaρρen
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Protocol nr. 1 betreffende text¡elprodukten en kledingartikelen

Artikel 1

Dit Protocol heeft betrekking op textielρrodukten en kledingartikelcn
(hierna „textίelprodukten" geπoomd). Hίeronder zijn te verstaan:

- voor de toeρassing van de kwantίtatieve regelίngen, de textiel-
produkteπ bedoeld in bijlage I bij de bilaterale overeenkornst tusscn de
Gemeeπschap en Roemenië betreffende de handel in textielprodukteπ
die op 11 juli 1986 werd geparafeerd en sedert 1 januari 1987 voorlopig
van toeρassing is, gewίjzigd bij de op 20 september 1991 te Brussel
geρarafeerde briefwisseling, en de ρrodukten vermeld in tabel I van de
bijlage bij de op 11 juli 1986 geρarafeerde overeenkomst ìn de vorm van
een brίefwisseling die integraal deel uitmaakt van de vorengenoemde
bilaterale overeenkomst;

- voor de toeρassing van de tarifaire regelingen, de textielprodukten
bedoeld in afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en met 63) van de gecom-
bineerde nomenclatuur van de Gemeenschap en, respectievelijk, van het
Roemeense douanetarief.

Artikel 2

1. De invoerrechten die in de Gemeenschap van toepassing zijn oρ de
textielprodukten van afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en met 63) van de
gecombineerde nomenclatuur, van oorsρrong uit Roemenië in de zin van
Protocol nr. 4 van de Overeenkomst, worden in dier voege verlaagd dat
zij aan het einde van een periode van zes jaar te rekencn vanaf de datum
vaπ inwerkingtreding van de Overeenkomst geheel zijn afgeschaft, vol-
gens het onderstaande tijdschema;

- bij de inwerkίngtreding van de Overeenkomst wordt elk invoerrecht
verlaagd tot vijf zevende van het basisrecht;

- aan het begin van het derde jaar tot vier zevende van het basisrecht;
- aan het begίn van het vierde jaar tot drie zevende van het basis-

recht;
- aan het begin van het vijfde jaar tot twee zeveπde van het basίs-

recht;
- aan het begin van het zesde jaar tot een zevende van het basisrecht;
- aan het begin vaπ het zevende jaar wordcn de resterende rechten

geheel afgeschaft.

2. De douanerechten bij invoer die in Roemenië van toepassing zijn
op de textielprodukten van afdeling XI (hoofdstukken 50 tot en met 63)
van het Roemeense douanetarief, vaπ oorsprong uit de Gemeenschap in
de zin van Protocol nr. 4 van de Óvereenkomst, wordeπ geleidelijk afge-
schaft iπ overeenstemming met artikel 11 van de Overeenkomst.

3. De douanerechten die van toeρassing zijn oρ veredelingsprodukten
van oorsρrong uit Roemeπίë ίn dc zin van Protocol nr. 4 van de Over-



eenkomst die in de Gemeenschap worden iπgevoerd na veredeling,
bewerking of verwerking in Roemenië overeenkomstig Verordening
(EEG) nr. 636/82 van de Raad worden op de datum van inwerkingtre-
ding van de Overeenkomst afgeschaft.

4. De beρalingen van de artikelen 12 en 13 van de Overeenkomst zijn
van toeρassing op de handel in textielprodukten tussen de ρartijen.

Artikel 3

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst en tot de inwerkingtreding van het in lid 2 van dit artikeł bedoelde
protocol vallen de kwantitatieve regelingen en aanverwante kwesties in
verband met de uitvoer van textiel·produkten van oorsρrong uit Roe-
menië naar de Gemeenschaρ onder het bepaalde in de tussen de Ge-
meenschap en Roemenië gesloten bilaterale Overeenkomst betreffende
de handel in textielprodukten die op 11 juli 1986 werd geparafeerd en
sedert 1 januari 1987 voorlopig van toepassing is, zoals gewijzigd bij de
briefwisseling die op 20 seρtember 1991 te Brussel werd geparafeerd.
De partijen komen overeen de vorengenoemde bilaterale overeenkomst
betreffende de handel in textielprodukten voor zover noodzakelijk te wij-
zigen en rekening te houden met het beleid inzake textielprodukten dat
na 1 januari 1993 door de Gemeenschap zal worden gevoerd.

De partijen komen overeen dat, wat de uitvoer van textίelprodukten
van oorsprong uit Roemenië naar de Gemeenschaρ betreft, artikel 26, lid
2 en artikel 31 van de Overeenkomst geen toepassing vinden gedurende
de ρeriode waarin de vorengenoemde bilaterale overeenkomst betref-
fende de handel in textielprodukten van toepassing is.

2. Roemenië en de Gemeenschap verbiπden zich ertoe ten sρoedigste
onderhandelingen over een nieuw protocol betreffende kwantitatieve
regelingen en andere aanverwante kwesties in verband met hun onder-
linge handelsverkeer in textielprodukten te oρenen, rekening houdend
met de toekomstige regeling betreffende de internationale handel ίn
textielρrodukten waarover momenteel in het kader van de multilaterale
handelsbesprekingen te Genève wordt onderhandeld. De wijze waarop
en de periode waarover de non-tarifaire handelsbelemmeringen worden
afgeschaft, zullen in het nieuwe protocol worden vastgesteld. Deze
periode bedraagt de helft van de integratieρeriode die wordt vastgesteld
tijdens de onderhandelingen van de Uruguay-Ronde die op 1 januari
1994 worden geoρend. Zij bedraagt ten minste vijf jaar te rekenen vanaf
1 januari 1993 of vanaf de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst indien deze later valt. Het nieuwe protocol wordt van toepassing
na het verstrijken van de in lid 1 bedoelde overeenkomst inzake textiel-
ρrodukten.

3. Met inachtneming van de ontwikkeling van het handelsverkeer in
textίelprodukten tussen de ρartijen, de mate waarin textielρrodukten van
oorsprong uit de Gemeenschap toegang hebben tot de Roemeense markt



en de resultaten van de multilaterale handelsbesprekingen in de Uruguay-
Rondc, zullcn ίn het πïeuwc protocol bcpalingen worden opgenomen die
voorzien iπ een substantiële verbeterίng van de regeling die bij invoer
in de Gemeenschap van toepassing is, met name wat de ίn te voeren hoe-
veelheden, het groeitempo, dc ñexibiliteit vaπ de kwantitatieve beper-
kίπgen en de opheffiπg van bepaalde kwantitatieve beperkingen betreft,
zulks na onderzoek van ieder afzonderlijk geval. Onverminderd het
bepaalde in artikel 26, lid 2, en artikel 31 van de Ovcreenkomst zal in
het nieuwe protocol bovendien een specifieke vrijwaringsmaatregel voor
textielprodukten worden opgenomen. Een dergelijk mechanisme mag in
het algemeen niet meer beperl¢ingen ίnhouden dan het vrijwarings-
mechanisme waarin de in lid 1 bedoelde textielovereenkomst voorziet.

4. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelίjke werkiπg
ten aanzien van de invoer van textielprodukten uit de Gemeenschap ïn
Roemenië worden opgeheven over dezelfde periode als die waarin is
voorzien voor de afschaffing van de kwantitatieve beperkingen en maat-
regelen van gelijke werking waaraan de invoer van Roemeense textiel-
produkteπ in de Gemeeπschap onderworpen is.

Artikel 4

Vanaf de ίnwerkingtreding van de Overeenkomst tot de inwerkingtre-
ding van het nieuwe ρrotocol worden geen nieuwe kwantίtatieve beper-
kίngen of maatregelen van gelijke werking ingesteld, met uitzondering
van die waarin de Overeeπkomst en de daarbij gevoegde ρrotocollen
voorzien.

Protocol nr. 2 betreffende EGKS-produkten

Artikel 1

Dit Protocol is van toepassίng op de produkten die in bijlage I bij dit
Protocol zijn opgenomen.

IIOOFDSTUK I

EGKS-IJZER- EN STAALPRODUKTEN

Artikel 2

Dc ίπvoerrechten die in de Gemeenschaρ op EGKS-ijzer- en staal-
produkten van oorsρrong uit Roemenië van toeρassing zijn, worden
geleidelijk afgeschaft volgens het onderstaande tijdschema:

1, op de datum van ίnwcrkingtreding van de Overecnkomst wordt elk
recht verlaagd tot 80% van het basisrecht;



2. aan het begin van het tweede, het derde, het vierde, het vijfde en
het zesde jaar na de inwerkingtredíng van de Overeenkomst wordt een
verdere verlaging tot respectievelίjk 60%, 40%, 20%, 10% en 0% van
het basisrecht toegeρast.

Artίkel 3

De douanerechten die in Roemenië van toeρassing zijn bij de invoer
van EGKS-ijzer-en staalprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap
worden geleidelijk afgeschaft volgens het onderstaande tijdschema:

1. voor de in bijlage a bij dit Protocol oρgenomen produkten wor-
den de douanerechten afgeschaft op de datum van inwerkingtreding van
de Overeenkomst;

2. voor de in bijlage b bij dit Protocol opgenomen produkten wor-
den de douanerechteπ geleidelijk verlaagd overeenkomstig het beρaalde
in artikel 11, lid 2, van de Overeenkomst;

3. voor de produkten die noch in bijlage a noch in bijlage b bij dit
Protocol zijn opgenomen, worden de douanerechten geleidelijk verlaagd
overeenkomstig het bepaalde in artikel 11, lid 4, van de Overeenkomst.

Artikel 4

1. De kwaπtitatieve beρerkingen en maatregelen van gelijke werking
die van toepassing zijn bij de invoer in de Gemeenschaρ van EGKS-
ijzer- en staalρrodukten van oorsprong uit Roemenië worden oρ de
datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst opgeheven.

2. De kwantitatieve bep_erkiπgen en maatregelen van gelijke werking
die van toepassing zijn bij de invoer in Roemenië van EKGS-ijzer- en
staalprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap worden op de datum
van inwerkingtreding van de Overeenkomst oρgeheven.

Artikel 5

Indien, gedurende een periode die gelijk is aan die welke geldt voor
de afwijking ten aaπzien van overheidssteun als bedoeld in artikel 9, lid
4, en wegens de bijzondere gevoeligheid van de markt voor ijzer- en
staalprodukten, de invoer van sρecifìeke ijzer- en staalprodukten van
oorsproπg uit één der partijen bίj de Overeenkomst ernstige schade
berokkent of dreigt te berokkenen aan de binnenlandse produce¤ten van
soortgelijke produkten dan wel de markt voor ίjzer- en staalρrodukten
van de andere partij ernstig verstoort of dreigt te verstoren, treden de
partijen onverwijld iπ overleg ten eiπde eeπ passeπde oplossing te vin-
den voor dit probleem. In afwachting van een dergelijke oplossing en
onverminderd de andere bepalingen van de Overeenkomst, in het bijzon-
der die van de artikelen 31 en 34, kan de invoerende ρartij, wanneer uit-



zonderlijke omstandïgheden onmiddellijk optreden vereisen, de kwanti-
tatίeve of aπdere maatregelen nemen die strikt noodzakelijk zίjn om het
probleem te verhelρen, met inachtneming van zijn internationale en mul-
tilaterale verρlichtίngen.

HOOFDSTUK II

EGKS-KOLENPRODUKTEN

Artikel 6

De invoerrechten dίe in de Gemeenschaρ van toeρassing zίjn op
EGKS-kolenρrodukten van oorsproπg uit Roemenië worden geleidelijk
afgeschañ volgens het onderstaande tijdschema:

1. op 1 januari 1994 wordt elk recht verlaagd tot 50% van het basis-
recht;

2. op 31 december 1995 worden de resterende rechten afgeschaft.

Artikel 7

De invoerrechten die in Roemenië van toepassing zijn op EGKS-
kolenprodukten van oorsprong uit de Gemeenschap worden op de datum
van inwerkingtreding van de overeenkomst afgeschaft.

Artikel 8

1. De kwantitatieve beperkingen en maatregelen van gelijke werkiπg
die ίn de Gemeenschap van toeρassing zijn op EGKS-kolenprodukten
van oorsρrong uit Roemenië worden uiterlijk 1 jaar na de inwerkingtre-
ding van de Overeenkomst afgeschaft, met uitzondering vaπ die welke
betrekking hebben op de ίn bijlage III vermelde produkteπ en gebiedeπ,
die uiterlijk 4 jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden
oρgeheven.

2. De kwantitatieve beperkingen bij invoer en de maatregelen van
gelijke werking die in Roemenië van toepassing zijn oρ koleπprodukten
van oorsρrong uit de Gemeenschaρ worden bij de ίπwerkiπgtreding van
de Overeenkomst afgeschaft.

HOOFDSTUK III

GEMEENSCIIAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 9

1. Zijn onverenίgbaar met de goede werking van de Overeenkomst,
indien de handel tussen de Gemeenschap en Roemeπië daardoor ongun-
stig kan wordeπ beïnvloed:



1. alle samenwerkings- of concentratie-overeenkomsten tussen on-
dernemingen, alle besluiten van ondernemersverenigingen en alle
onderlłng afgestemde feitelijke gedragingen tussen ondernemin-
gen, die ertoe strekken of ten gevolge hebben dat de medediπging
wordt verhinderd, beperkt of vervalst;
2. misbruik door één of meer ondememingen van een machtsρo-
sitie op het gehele grondgebied vaπ de Gemeenschap of van Roe-
menië of op een wezenlijk deel daarvan;
3. overheidssteun in welke vorm dan ook, behoudens de uitzonde-
ringen die υit hoofde van het EGKS-Verdrag zijn toegestaan.

2. Praktijkeπ die strijdig zijn met dit artikel worden beoordeeld aan
de hand van de criteria welke voortvloeien uit de toepassing van de
regels die zijn vervat in de artikelen 65 en 66 van het EGKS-Verdrag en
in de artikelen 85 en 86 van het EEG-Verdrag, en van de regels inzake
steunmaatregelen van de staten, met inbegrip van het afgeleide recht.

3. De Associatieraad stelt binnen 3 jaar na de inwerkingtreding van
de overeenkomst de voor de tenuitvoerlegging van de leden 1 en 2 nood-
zakelijke bepalingen vast.

4. De partijen bij de Overeenkomst erkennen dat Roemenië, in afwij-
king van het bepaalde in lid 1, punt 3, van dit artikel, gedurende de eer-
ste` 5 jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst bij wijze van
uitzonderingsmaatregel ten behoeve van EGKS-ijzer- en staalprodukten
overheidssteun voor herstructurering mag verlenen, mits:

- dit ertoe leidt dat de begunstigde oπdernemingen aan het ei¤de van
de herstructureringsperiode onder normale marktvoorwaarden levensvat-
baar zijn en

- het bedrag en de intensίteit vaπ de steun strikt beperkt blijven tot
hetgeeπ voor dit herstel van de levensvatbaarheid absoluut noodzakelijk
is, en dit bedrag en deze intensiteit geleidelijk worden verminderd;

- het herstructureringsprogramma gepaard gaat met een algemene
rationalisering en vermindering van de produktiecapaciteit in Roemenië.

5. Elke partij ziet eroρ toe dat op het gebied van de overheidssteun
doorzichtigheid heerst, doρr de andere partij voortdurend eπ volledίg in
te lichten en haar met name het bedrag, de intensiteit en het doel van de
steun alsmede een gedetailleerd herstructureringsplan mede te delen.

6. Indien de Gemeenschap of Roemenië van oordeel is dat een be-
paalde praktijk onverenigbaar is met het bepaalde in lid 1, zoals gewij-
zigd bij de vierde alinea van dit artikel, en

- de in lid 3 bedoelde uitvoeringsbeρalingen niet iπ een adequate
regeling voorzien, of

- de bedoelde beρalingen ontbreken en de betrokken ρartij de belan-
gen van de andere partij schaadt of dreigt te schaden, dan wel haar eigen
industrie aanmerkelijke schade berokkent of dreigt te berokkenen, kan



de benadeelde ρartij ρassende maatregelen treffen, indien niet binnen 30
dagen bij wege van overleg een oplossίng wordt bereikt. Dit overleg
moet binnen 30 dagen plaatsvïnden.

Wanneer de bedoelde praktijken onverenigbaar zijn met het bepaalde
in lid 1, ρunt 3, van dit artikel, kuπnen deze ρassende maatregelen enkel
wordeπ getro£fen volgens de ρrocedures en onder de voorwaarden die
zijn neergelegd in de Algeraene Overeenkomst inzake Tarieyen en Han-
del (GATT) en in andere relevante instrumenten waarover in het kader
van het GATT is onderhandeld en die tussen de partijen van toeρassing
zijn.

Artikel 10

Het bepaalde in de artikelen 12,13 en 14 van de Overeenkomst is van
toeρassing op de haπdel ίn EGKS-produkten tussen de partίjen.

Artikel 11

De ρartijen komen overeeπ dat één van de door de Associatieraad in
te stellen bijzondere organen een kontaktgroep zal zijn die tot taak heeft
van gedachten te wisselen over de tenuitvoerlegging van dit Protocol.

De Bijlagen bij dit Protocol zullen worden bekendgemaakt in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen.

Protocol nr. 3 betreffende het haπdelsverkeer tussen Roemenië en
de Gemeenschap van verwerkte landbouwprodukten bedoeld ín

Bijlage 20 bij de Overeenkomst

Artikel 1

1. De Gemeenschap verleent voor ρrodukten van oorsprong uit Roe-
menië de in bijlage A bedoelde tariefconcessies.

Voor de goederen waarvoor artikel 3 in een verlaging van het
landbouwelement voorziet, wordt deze verlaging toegepast bïnnen de
grenzen van de in bijlage B vastgestelde hoeveelheden.

2. Roemenië verleent met ingang vaπ 1 januari 1996 voor de ver-
werkte landbouwprodukten bedoeld in bijlage C de ingevolge dit Proto-
col vastgestelde tariefconcessies.

3. De Associatieraad kan:
- de lijst van de in dit Protocol bedoelde verwerkte landbouw-

ρrodukten uίtbreίden;



- de hoeveelheden verwerkte landbouwprodukten waaroρ de in bijla-
ge B vastgestelde tariefconcessies van toeρassing zijn verhogen.

4. De Associatieraad kan de iπ lid 1 en lid 2 bedoelde coπcessies ver-
vangen door een regeling van compenserende bedragen, zonder kwanti-
tatieve beperking, vastgesteld oρ basis van de op de respectieve markten
van de Gemeenschap en Roemenië geconstateerde prijsverschillen voor
landbouwprodukten die effectief daadwerkelijk bij de vervaardiging van
de onder dit Protocol vallende verwerkte landbouwprodukten zijn ge-
bruikt. Hij maakt de lijst op van de goederen waarop deze bedragen van
toepassing zijn, evenals de lijst van de basisprodukten, en stelt te dien
einde de algemene uitvoeringsbepalingen vast.

Artikel 2

Voor de toepassing van de volgende artikelen wordt verstaan onder:
- „goederen": de in dit Protocol bedoelde verwerkte landbouw-

produkten,
- „landbouwelement van de heffing": het deel van de heffing dat

overeenkomt met de hoeveelheid landbouwρrodukten die in de goederen
is verwerkt eπ dat in mindering wordt gebracht oρ de heffing welke oρ
deze produkten van toepassing is wanπeer deze in ongewijzigde staat
worden ingevoerd,

- „niet-landbouwelement van de heffing": het deel van de heffing dat
gelijk is aan het verschil tussen de totale heffing en het landbouwelement
daarvan,

- „basisprodukten": de landbouwprodukten die worden geacht voor
de vervaardiging van de goederen in de zin van Verordening (EEG) nr.
3033/80 te zijn gebruikt,

- „basisbedrag": het bedrag dat ingevolge artikel 6 van Verordening
(EEG) nr. 3033/80 voor een basisprodukt is berekend en dat ertoe dient
het variabele element vast te stellen dat ingevolge dezelfde verordening
oρ een specifiek produkt van toepassing is.

Artikel 3

1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst schaft de Gemeenschap geleidelijk het niet-landbouwelement van
de heffing af, volgens het in bijlage A vastgestelde tijdschema.

2. De Gemeenschaρ ρast ten aanzien van de invoer uit Roemenië een
landbouwelement bij invoer toe dat als volgt wordt vastgesteld:

a. Voor de goederen waarvoor bijlage A in een laπdbouwelement
(MOB) voorziet, is dit hetzelfde als het element dat ten aanzien van alle
derde íanden van toepassing is.

b. Voor de goederen waarvoor bijlage A in een verlaagd landbouw-
element (MOBR) voorziet, wordt dit berekend door de basisbedragen
voor de basisprodukten waarvoor een verlaging van de heffing wordt



toegekend, ίn 1993 met 20%, in 1994 met 40% eπ vanaf 1995 met 60%
te verminderen en door het basïsbedrag voor de aπdere basisprodukten
resρectievelijk met 10%, 20% en 30% te verminderen.

Deze verlagίng van het landbouwelement wordt slechts toegekend
binnen de grenzen van de in błjlage B vastgestelde tariefcontingenten.
Voor de hoeveelheden die deze tariefcontingenten overschrijden, wordt
het ten aanzien van alle derde landen geldende landbouwelement weder-
ingesteld.

3. Het landbouwelement van de heffing wordt vastgesteld volgens de
regełs die van toeρassing zijn bij de invoer van niet onder bijlage II van
het Verdrag tot oprίchting van de Europese Economische Gemeenschap
vallende verwerkte landbouwprodukten, met inachtneming van de ίn lid
2, onder b), vastgestelde verlagingen.

Artikel 4

1. Roemenië stelt voor 1 juli 1995 het landbouwelement van de hef-
fing oρ de in bijlage C bedoelde goederen vast op basis van de rechten
welke ïn 1995 van toepassing zijn bij de invoer van basislandbouw-
ρrodukten van oorsρrong uit de Gemeenschaρ waarvan wordt aangeno-
men dat zij voor de vervaardigiπg van deze goederen zίjn gebruikt. Roe-
menië brengt deze gegevens ter kenπis vaπ de Associatieraad.

2. De rechten welke door Roemenië vana£ de datum van inwerking-
treding van de Òvereenkomst tot en met 31 december 1995 op de in bij-
lage C bedoelde goederen worden toegepast, zijn die welke op 28
februari 1993 van kracht zijn. Wanneer echter ten gevolge van de her-
vormingen van het Roemeense landbouwbeleid het effect van het in arti-
kel 2 omschreven landbouwelement van de heffiπg toeπeemt, deelt Roe-
menië dit mede aan de Associatieraad die dc verhoging van het
desbetreffende recht teπ belope van dit effect kan aanvaarden.

3. Roemenië verlaagt geleidelijk de he£ßng welke van toeρassiπg is
op de in bijlage C bedoelde goederen, volgens het door de Associatie-
raad vastgestelde tίjdschema. De opheffíng van het niet-landbouwelement
van de hefíïng moet uiterlijk op 1 januari 2000 hebben plaatsgevondeπ.
De verlaging van het landbouwelement van de he£fing zal door de
Associatieraad worden vastgesteld op groπd vaπ de concessies welke
(bij invoer in Roemenië) op de basisprodukten van toepassing zijn.

Artikel 5

De verlagingen van de in artikel 3, lid 2, onder b), bedoelde variabele
elemeπten zijn pas van toepassing vanaf1).

ι) Begin van het kwartaal (of van de periode waarvoor de variabele elementen
worden vastgesteld) volgende op de inwerkingtreding van de (interim) overee -
komst.



De Bijlagen bij dit Protocol zullen worden bekeπdgemaakt in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen.

Protocol nr. 4 betreffende de defin¡tie van het begrip „produkten
van oorsprong" en methoden van administraιieve samenvverking

TΠΈLI

DEFINIΉE VAN HET BEGRIP „PRODUKTEN VAN
OORSPRONG"

Artikel 1

Oorsprongscriteria

Onverminderd het bepaalde in de artikelen 2 en 3 van dit Protocol
worden voor de toepassing van de Overeenkomst beschouwd als:

1. produkten van oorsprong uit de Gemeenschap:
a. geheel eπ al in de Gemeenschaρ verkregen produkten iπ de zin

van artikel 4 van dit protocol;
b. in de Gemeenschaρ verkregen produkten waarin niet geheel en al

in de Gemeeπschap verkregen materialen zijn verwerkt, mits deze mate-
rialen in de Gemeenschap bewerkingen of verwerkingen hebben oπder-
gaan die in de zin van artikel 5 van dit Protocol toereίkend zijn;

2. produkten van oorsprong uit Roemenië:
a. geheel en al in Roemeπië verkregen produkten in de zin van arti-

kel 4 van dit protocol;
b. in Roemenië verkregen ρrodukten waarín níet geheel en al in Roe-

menië verkregen materialen zijn verwerkt, mits deze materialen in Roe-
menië bewerßngen of verwerkingen hebben oπdergaan die in de zin van
artikel 5 van dit Protocol toereikend zijn.

Artikel 2

Bilaterale cumulatie

1. In aŕwijking van artikel 1, lid 1, onder b), worden materialen die
van oorsprong zijn uit Roemenië in de zin van dit protocol als materίa-
len van oorsprong uit de Gemeenschaρ beschouwd en wordt πiet vereist
dat deze materialen daar een voldoende be- of verwerking hebben onder-
gaan, mits ze echter een be- of verwerking hebben ondergaan die verder
gaat dan de in artikel 5, lid 3, van dit Protocol geπoemde be- of verwer-
kingen.

2. In afwijking vaπ artikel 1, lid 2, onder b) worden materialen die
van oorsρrong zijn uit de Gemeenschap in de zin van dit protocol als
materialen van oorsρrong uit Roemenië beschouwd en wordt nïet vereist



dat đeze materialen daar een voldoende be- of verwerking hebben onder-
gaaπ, mίts ze echter een be- of verwerking hebben oπdergaan die verder
gaat dan de in artikel 5, lid 3, van dit Proto l genoemde be- of verwer-
kingen.

Artikel 3

Cumulatie met materialen van oorsprong uit Bulgarίje

1. Indien het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Bulgarije en
tussen Roemenië en Bulgarije geregeld is in overeenkomsten die de-
zelfde regels bevatten als dίt Protocol, zijn de leden 2, 3 en 5 van toe-
passing.

2. a. In afwijking van artikel 1, lid 1, onder b), en onverminderd de
leden 3 en 5, worden materialen die van oorsprong zijπ uit Bulgarije in
de zin van Protocol nr. 4 bij de Overeenkomst tussen de Gemeenschaρ
en Bulgarije als materialen van oorsρrong uit de Gemeenschap be-
schouwd en wordt niet vereist dat deze materialen daar een voldoende
be- of verwerking hebben ondergaan, mits ze echter in de Gemeenschap
een be- of verwerking hebben ondergaan die verder gaat dan de in arti-
kel 5, lid 3, van dit Protocol geπoemde be- of verwerkingen.

b. In afwijking van artikel 1, lid 2, onder b) en onverminderd de
leden 3 en 5, worden materialen die van oorsprong zijn uit Bulgarije in
de zin van Protocol nr. 4 bij de Overeenkomst tussen de Gemeenschaρ
en Bulgarije als materialen van oorsρrong uit Roemenië beschouwd en
wordt niet vereist dat deze materialen daar een voldoende be- of verwer-
king hebben ondergaan, mits ze echter in Roemenië een be- of verwer-
king hebben ondcrgaan die verder gaat dan de iπ artikel 5, lid 3, van dit
Protocol genoemde be- of verwerkingen.

3. Produkten die uit hoofde van lid 2 het karakter van ρrodukt van
oorsprong hebben gekτegen, blijven slechţs van oorsprong uit respectie-
velijk de Gemeenschaρ of Roemenië, indien de waarde die daar is toe-
gevoegd hoger is dan de waarde van de materialen van oorsρrong uit
Bulgarije die zίjn gebruίkt.

Indien dit niet het geval is, worden de betrokken produkten, voor de
toepassing van deze overeenkomst of van de overeenkomst tussen de
Gemeenschap en Bulgarije, beschouwd als produkten van oorsρrong uit
Bulgarije.

4. Onder „meerwaarde" wordt verstaan de prίjs af-fabrίek van de
produkten, verminderd met de douaπewaarde van alle gebruikte materi-
alen dίe niet van oorsρrong zijn uit het land waar deze produkten zijn
verkregen.

5. Vbor de toepassing van dit artikel worden dezelfde regels van oor-
sprong als die in dit Protocol toegeρast in het handelsverkeer tussen de
Gemeeπschap cπ Bulgarije en tussen Roemenίë en Bulgarίje,



Artίkel 4

Geheel en al verkregen produkten

1. Als geheel en al in de Gemeenschap of in Roemenië verkregen, in
de zin van artikel 1, lid 1, onder a), en lid 2, onder a), worden be-
schouwd:

a. uit hun bodem of hun zeebodem gewonnen produkten;
b. aldaar geoogste produkte¤ van het ρlantenrijk;
c. aldaar geboren en oρgefokte levende dieren;
d. produkten afkomstig van aldaar opgefokte levende dieren;
e. voortbrengselen van de aldaar bedreven jacht en visserij;
f. produkten van de zeevisserij en andere door huπ schepen uit de

zee gewonnen produkten;
g. produkten uiţsluitend uit de onder f) bedoelde produkten aan

boord van hun fabrieksschepen vervaardigd;
h. aldaar verzamelde gebruikte artikelen die slechts voor de terug-

winning van grondstoffen kunnen dienen;
1. afval, afkomstig van aldaar verrichte fabrieksbewerkiπgen;
j . goederen die aldaar uitsluitend uit de onder a. tot en met i.

bedoelde produkten zijn vervaardigd.

2. De term „hun schepen" in lid 1, onder f), is slechts van toepassing
op schepen:

- die in Roemenië of een Lid-Staat van de Gemeenschap zίjn inge-
schreven of geregistreerd;

- die de vlag van Roemenίë of van een Lid-Staat van de Gemeen-
schap yoeren;

- die voor minstens de helft toebehoren aan onderdanen van Roe-
menië of van Lid-Staten van de Gemeenschap of aan een vennootschap
die haar hoofdkantoor in een van deze Staten of in Roemenië heeft en
waarvan de bedrijfsvoerder(s), de voorzitter van de raad van beheer of
van toezicht en de meerderheid van de leden van deze raden onderda-
nen zijn van Roemeπië of van Lid-Staten van de Gemeenschap, en waar-
van bovendien, in het geval van personenvennootschaρpen of vennoot-
schaρρen met beρerkte aansprakelijkheid, ten minste de helft van het
kapitaal toebehoort aan deze Staten, aan Roemenië, of aan de openbare
lichamen of onderdaneπ van deze Staten of Roemenië;

- waarvan de kaρitein en de officieren alle¤ onderdaπen zijn van Roe-
meπië of van een Lid-Staat van de Gemeenschap;

- waarvan de bemanning voor ten minste 75% bestaat uit onderdanen
van Roemenië of van een Lid-Staat van de Gemeenschap.

3. De termen „Roemenië" en „de Gemeenschap" hebbeπ ook betrek-
king op de territoriale wateren van Roemenië en de Lid-Staten van de
Gemeenschap.



Scheρen waarmede ίn vollc zee wordt gevist, met ίnbegriρ van fa-
brieksschepen waarop de gevangeπ vίs wordt be- of verwerkt, worden
geacht deel uit te maken van het grondgebied van de Gemeenschap of
van Roemenië, voor zover zij voldoen aan de voorwaarden van lid 2.

Artikel 5

Toereikende bewerking of verwerking

1. Voor de toeρassing van artίkel 1 worden niet van oorsρrong zijnde
materialen geacht een toereikende bewerking of verwerking te hebben
ondergaan, wanneer het verkregen produkt onder een andere post wordt
ingedeeld dan die waaronder alle niet van oorsprong zijnde materialen
vallen die bij de vervaardiging zijn gebruikt, onder voorbehoud van de
leden 2 en 3.

De in dit Protocol gebruikte termen „h¤ofdstukken" en „posten" heb-
ben betrekking op de hoofdstukken en de posten (viercijfercodes) die
zijn gebruikt in de nomenclatuur die het Geharmoniseerde Systeem
inzake de Omschrijving en Codering van Goederen yormt (hierna „ge-
harmoniseerd systeem" of „GS" genoemd).

De term „ingedeeld" verwijst naar de indelίng van een produkt of een
materiaal onder een beρaalde ρost.

2. Wanneer een ρrodukt in de kolommen 1 en 2 van de lijst in Bij-
lage II is vermeld, moet aan de voorwaarden worden voldaan die voor
dit ρrodukt in kolom 3 zijn vermeld in plaats van aan het bepaalde in lid

a. Wanneer in de lijst van bijlage II een ρercentageregel wordt toe-
gepast voor de bepaling van de oorsprong van eeπ ίn de Gemeeπschap
of in Roemenië verkregen produkt, stemt de door de be- of verwerking
toegevoegde waarde overeen met de ρrijs af fabriek van het verkregen
produkt, verminderd met de waarde van de in de Gemeenschap of in
Roemenië uit derde landen ingevoerde materialen.

b. De term „waarde" in de lijst in Bijlage II heefţ betrekking oρ de
douanewaarde ten tijde van de invoer van de gebruikte, niet van oor-
sprong zijnde, materialen of, indien deze niet bekeπd is en niet kan wor-
den vastgesteld, de eerste controleerbare prijs die voor deze materialen
oρ het betrokken grondgebied is betaald.

Wanneer de waarde van materialen van oorsprong moet worden vast-
gesteld, zijn de bepalίngen van de voorgaande aliπea van overeenkom-
stige toepassing.

c. De term „prijs af fabriek" in de lijst van Bijlage II heeft betrek-
king op de prijs die voor het verkregen produkt is betaald aan de fabri-
kant in wiens bedrijf de laatste be- of verwerkίng ίs verricht, voor zover
in die prijs de waarde is begreρen van alle bij de vervaardίgίng gebruikte
materialen, verminderd met alle binnenlandse belastingen die worden of
kunnen worden terugbetaald wanneer het verkregen produkt wordt uit-
gevoerd.



d. Onder „douanewaarde" wordt verstaan de waarde vastgesteld
overeenkomstig de op 12 april 1979 te Genève ondertekende Overeen-
komst iπzake de toepassing van Artikel VII van de Algemene Overeen-
komst betreffende Tarieven en Handel.

3. Voor de toeρassing yan de leden 1 en 2 worden de volgende be- of
verwerkingen als ontoereikend beschouwd om het karakter van produkt
van oorsρrong te verlenen, ongeacht het feit of er eeπ verandering vaπ
post ρlaatsvindţ:

a. behandelingen welke dienen om de produkten tijdens vervoer en
opslag in goede staat te bewaren (luchţen, uitspreiden, drogen, koelen,
in water zetten waaraan zout, zwaveldioxide of andere produkten zijn
toegevoegd, verwijderen van beschadigde gedeelten en soortgelijke ver-
richtingen);

b. eenvoudige verrichtingen zoals stofvrij maken, zeven, sorteren,
classificeren, assorteren (daaronder begrepen het samenstellen van sets
van artikelen), wassen, verven en snijden;

c. i) veranderen van verρakkingen, splitsen en samenvoegen van
colli,

ii) eenvoudig bottelen, verpakken in flacons, zakken, etuis, dozen
of blikken, bevestigen op kaartjes of píankjes, enz., en alle
andere eeπvoudige verrichtingen in verband met de opmaak;

d. aanbrengen op de produkten zelf of oρ hun verpakking van mer-
ken, etiketten of andere soortgelijke onderscheidingstekens;

e. eenvoudig mengen van produkten, ook van verschillende soorten,
indien een of meer bestanddelen van het mengsel niet voldoen aan de
voorwaarden van dit Protocol om als „produkten van oorsprong" uit de
Gemeenschap of Roemenië te wordeπ beschouwd;

f. eenvoudig samenvoegen van delen van artikelen tot een volledίg
artikel;

g. twee oř meer van de oπder a) tot en met f) vermelde behandelin-
gen te zamen;

h. het slachten vaπ dieren.

Artikel 6

Neutrale elementen

Om te bepalen of een produkt van oorsprong is uit de Gemeenschap
of Roemenië is het niet nodig na te gaan wat de oorsρrong is van de
elektriciteit, brandstof, fabrieksuitrusting, machines en werktuigen die
voor de verkrijging van dit produkt zίjn gebruikt of van de daarbij
gebruikte materialen die in de uiteindelijke samenstelling van het pro-
dukt niet voorkomen.



Artikel 7

Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschappen

Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschaρρen die samen
met materίcel, machincs, apparaten of voertuïgen worden geleverd en
deel uitmaken van de normale uitrusting daarvaπ en in de ρrijs daarvan
zijn begrepen of niet afzonderlijk in rekenίng worden gebracht, worden
geacht één geheel te vormen met het materieel en de machines, aρρara-
teπ of voertuigen in kwestie.

Artikel 8

Stellen of assortimenten

Stellen of assortimenten ίn de zin van algemene regel 3 voor de inter-
ρretatie van het geharmoniseerde systeem, worden als van oorsproπg
beschouwd ίndien de artikelen waaruίt zij zijn samengesteld van oor-
sprong zijn. Een stel of assortiment bestaande uit artikelen die van oor-
sρrong en artίkelen die niet van oorsprong zijn, wordt evenwel als van
oorsρrong beschouwd indien de waarde van de artikelen welke niet vaţi
oorsprong zijn niet meer dan 15% van de ρrijs af fabriek van het stel of
assortiment bedraagt.

Artikel 9

Rechtstreeks vervoer

1. De ίn de Overeenkomst vastgestelde ρrefeτentiële regeling is slechts
van toepassing op produkten of materίalen die niet over een ander
grondgebied tussen het grondgebied van de Gemeenschap en dat van
Roemenië of, wanneer artikel 3 van toeρassing is, van Bulgarije, wor-
den vervoerd, Goederen van oorsprong uit Roemenië die één enkele zen-
ding vormen kunnen over een ander grondgebied dan dat van de Ge-
meenschap, van Roemenië of, wanneer artikel 3 van toepassing ίs, van
Bulgarije, worden vervoerd, met eventueel overslag of tijdelijke opslag
op dat andere grondgebied, voor zover de goederen in het land van door-
voer of opslag onder toezicht van de douane zίjn gebleven en aldaar
geen andere behandelingen hebben ondergaan dan lossen en opnieuw
laden of behandelingen om ze in goede staat te bewaren.

2. Het bewijs dat aan de in lid 1 bedoelde voorwaarden is voldaan,
wordt geleverd door overlegging van de volgende stukken aan de be-
voegde douane-instantίes:

a. hetzij een enkel vervoersdocument dat in het land van uitvoer is
afgegeven en onder dekking waarvan het vervoer door het land van
doorvocr heeft plaatsgevonden;

b. hetzij een door de douane van het land van doorvoer afgegeven
certifìcaat, waarίn



- de goederen πauwkeurig worden omschreven;
- de data worden verraeld waarop de goederen gelost en oρnieuw

geladen zίjn, onder opgave van de schepen of de andere vervoermidde-
len waarvan gebruik werd gemaakt, en waarin

- wordt verklaard onder welke voorwaarden de goederen in het land
van doorvoer verbleven;

c. hetzij, bij gebreke van bovengenoemde stukken, enig ander be-
wijsstuk.

Artikel 10

Territorialiteitsbeginsel

De in deze Titel genoemde voorwaarden met betrekking tot het ver-
krijgen van het karakter van produkt van oorsprong moeten zonder
onderbreking in de Gemeenschaρ of in Roemenië zijn vervuld behou-
dens het bepaalde in de artikelen 2 en 3.

Behoudens het bepaalde in de artikelen 2 en 3 worden produkten van
oorsprong uit de Gemeenschap of Roemenië die naar een ander land
worden uitgevoerd en teruggezonden, niet als van oorsprong beschouwd
tenzij ten genoegen van de douane kan vrorden aangetoond dat:

- de teruggekeerde goederen dezelfde zijn als de eerder uitgevoerde
goederen, en

- zij in dat land geen andere behandelingen hebben ondergaan dan
die welke πodig wareπ om ze in goede staat te bewaren.

TITEL II

BEWIJS VAN DE OORSPRONG

Artikel 11

Certificaat inzake goederenverkeer EUR.1

Het karakter van produkt van oorsprong, in de zin van dit Protocol,
wordt aangetoond door middel van het certificaat inzake goederenver-
keer EUR.1, waarvan een model in Bijlage III bij dit Protocol is opge-
nomen.

Artikel 12

Normale procedure voor de afgifte van certìficaten

1. Het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt slechts afge-
geven op schriřtelijke aanvraag van de exporteur of, onder diens verant-
woordelijkheid, van zijn gemachtigde vertegenwoordiger. Deze aan-
vraag wordt gesteld op het formulier waarvan het model in bijlage III bij
dit Protocol is opgenomen en dat overeenkomstig dit Protocol wordt
ingevuld.



Aanvragen om certíficaten inzake goederenverkeer EUR.1 worden
door de douane-autoriteiten van de Staat van uitvoer gedurende ten min-
ste twee jaar bewaard.

2. De exporteur of zijn vertegenwoordίger voegt bij zίjn aanvraag elk
stuk waarmee kan worden aangetoond dat de uit te voeren goedcren ίn
aanmerking komen voor de afgifte van het certiflcaat iπzake goederen`
verkeer EUR.1.

Hij verbindt zich ertoe op verzoek van de bevoegde instanties alle ver-
dere bewijsstukken over te leggen die deze nodig achten om te kunnen
vaststellen dat de voor de preferentίèìe behandeling in aanmerking
komende produkten inderdaad van oorsprong zijn, en verbindt zich er
teveπs toe in te stemmen met iedere controle door voornoemde instan-
ties van zijn boekhoudiπg en de wijze waarop de produkten zijn verkre-
gen.

De exρorteur bewaart de in dit lid bedoelde bewijsstukken gedurende
ten mίnste twee jaar.

3. Een certίficaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt slechts afge-
geveπ wanneer het als bewijsstuk kan dίenen voor de toepassing van
deze overeenkomst.

4. Het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt afgegeven
door de douaneautoriteiten van een Lid-Staat van de Euroρese Econo-
mische Gemeenschap, indien de uit te voeren goederen kunnen worden
beschouwd als produkten van oorsprong uίt de Gemeenschap in de zin
van artikel 1, lid 1, van dit Protocol. Het certiflcaat inzake goedereπver-
keer EUR,1 wordt afgegeven door de douaπeautoriteiteπ van Roetnenië,
indien de uίt te voeren goederen kuππen worden beschouwd als produk-
ten van oorsρroπg uit Roemenië in de zin van artikel 1, lid 2, van dit
Protocol.

5. Wanneer de beρalingen inzake cumulatie vaπ de artikelen 2 en 3
van toepassing zίjn, kunnen de douaneautoriteiten van de Lid-Staten van
de Gemeenschap of van Roemenië certiflcaten inzake goederenverkeer
ELJR.1 afgeven op de iπ dit Protocol vermelde voorwaarden, indien de
uit te voeren goederen kunnen worden beschouwd als produkten van
oorsprong uit de Gemeenschap of uit Roemenië in de zin van dit Proto-
col, en voor zover de goederen waarop de certificateπ inzake goederen-
verkeer EUR.1 betrekking hebben zich ίn de Gemeenschap of in Roe-
menië bevinden.

In deze gevallen worden de certificateπ inzake goederenverkeer EUR.1
afgegeven na overlegging van bewijsstukken ten aanzïen van de oor-
sprong dìe eerder werden afgegeven of opgesteld. Dit bewijs van de oor-
sprong wordt gcdureπde ten minste twee jaar door de douaneautoriteiten
van de Staat van uitvoer bewaard.



6. Daar het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 het bewijsstuk
vormt voor de toeρassing van de preferentiële-tariefregeling als bij de
Overeenkomst vastgesteld, nemen de douaneautoriteiten van het land
van uitvoer de nodige maatregelen om de oorsprong van de goederen en
de andere op het certificaat vermelde gegevens te controleren.

7. Teπ einde na te gaan of aan de voorwaardeπ voor de afgifte van
een certificaat EUR.1 is voldaan, hebben de douaneautoriteiten het recht
alle bewijsstukken op te vragen en iedere controle uit te oefenen die zij
dienstig achten.

8. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer zien eroρ toe dat
de in lid 1 bedoelde formulieren op de juiste wijze zijn ingevuld. Zij
gaan met name na of het vak voor de omschrijving van de produkten zo
is ingevuld dat frauduleuze toevoegingen niet mogelijk zijn. Daartoe
mag bij de omschrijving van de goederen geen ruimte tussen de regels
worden opengelaten. Wanneer het vak niet geheel is ingevuld, wordt
onder de laatste regel een horizontale streep getrokken en het niet-
iπgevulde gedeelte doorgekruist.

9. De datum van afgifte van het certificaat iπzake goederenverkeer
wordt vermeld in dat deel van het certificaat dat voor de douane is
bestemd.

10. Een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordt door de
douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer afgegeven wanneer de pro-
dukten waarop het betrekking heeft worden uitgevoerd. Het wordt ter
beschίkking van de exporteur gesteld zodra de goederen werkelijk wor-
den uitgevoerd of wanneer het zeker is dat ze zullen worden uitgevoerd.

Artikel 13

Langlopende certiflcaten EUR.1 (LT-certificaten)

1. In afwijking van artikel 12, lid 10, kunnen de douaneautoriteiten
van de Staat van uitvoer een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1
afgeveπ, waππeer slechts een gedeelte van de produkten waarop het
betrekking heeft worden uitgevoerd, πamelijk wanneer het om een cer-
tificaat gaat, hierna „LT-certificaat" genoemd, dat betrekking heeft oρ de
herhaalde uitvoer van hetzelfde produkt van dezelfde exρorteur naar
dezelfde imρorteur. Dit certificaat is ten hoogste één jaar geldig vanaf de
datum van afgifte.

2. ĽΓ-certificateπ worden, overeeπkomstig artikel 12, door de douaπe-
autoriteiten van de Staat van uitvoer slechts afgegeven iπdien zij van
oordeel is dat het dienstig is deze procedure toe te passen en wanneer
de oorsprong vaπ de uit te voeren goederen naar verwachting dezelfde
zal blijven zolang het LT-certificaat geldig is. Indien het LT-certificaat
niet meer op de goederen van toepassing is, deelt de exporteur dit
onmiddellijk mede aan de douaπeautoriteiten die het certificaat hebben
afgegeven.



3. Bij gebruik van LT-certificaten kunnen de douaneautoriţeiten van
de Staat van uitvoer voorschrijven dat de certificaten EUR.1 die worden
gebruikt van een speciaal merkteken worden voorzien.

4. Vak 11 „Visum van de douane" van het certίficaat EUR.1 wordt
als gebruikelijk door de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer
geviseerd.

5. In vak 7 van het certificaat EUR.1 wordt een van de volgende aan-
tekeningen aangebracht:

„CERΠFICADO LT VALIDO HASTA EL "
„LT-CERTIFICAT GYLDIGT INDTIL "
„LT-CERTIFICATE GÜLTIG BIS "
„IΠΣTOΠOIHΉKO LTIΣXYON MEXPI"
„LT-CERTIFICATE VALID UNTIL "
„CERΠFICAT LT VALABLE JUSQUΆU "
„CERΉFICATO LT VALIDO FINO AL "
„LT-CERTIFICAAT GELDIG TOT EN MET ...."
„LT-CERTIFICADO VALIDO ATE "
„CERTIFICAT LT VALABIL PINA LA "
(datum in Arabische cijfers)

6. In de vakken 8 en 9 van het LT-certificaat behoeven de merken en
de nummers, het aantal eπ de aard van de collί, het brutogewicht (kg) of
andere meeteenheden (liter, m3, enz.) niet te worden vermeld. Vak 8
moet evenwel een omschrijving en een aanduίding van de goederen
bevatten die duidelijk genoeg is om de goederen aan de hand daarvan te
kunπen ίdentificeren.

7. In afwijkίng van artίkeł 18 wordt het LT-certificaat uiterlijk op het
tijdstiρ waaroρ de goederen waarop het betrekking heeft voor het eerst
worden ingevoerd bij het douanekantoor van invoer aangeboden. Wan-
neer de goederen bij verschilleπde douanekantoren van de Staat van
invoer worden ingeklaard, kunnen de douaneautoriteiten eisen dat de
importeur elk van deze kantoren een afschrift van het LT-certificaat
zendt.

8. Wanneer een LT-certificaat bij de douane is aangeboden, wordt het
bewijs van de oorsρrong van de ingevoerde goederen gedurende de
periode waarin dit certificaat geldig is geleverd door facturen die aan de
volgende voorwaarden voldoen:

a. wanneer op de factuur zowel produkten van oorsρrong uit de
Gemeenschap of Roemenië als ρrodukten met een andere oorsρrong zijn
vermeld, maakt de exporteur een duidelijk onderscheίd tussen deze twee
categorieën;

b. de exporteur dient oρ iedere factuur het nummer van het LT-
certificaat te vermelden dat op de goedereπ bctrekldπg heeft alsmede de
uiterste geldigheidsdatum van dit certificaat en de namen van het land
of dc landen waaruit de goederen van oorsρrong zijn.

De verraelding, door de exporteur, van het nummer van het LT-



certificaat op de factuur met de aanduiding van het land vaπ oorsprong
geldt als verklaring dat de goederen vołdoen aan de in dit Protocol
gestelde voorwaarden voor de verkrijging van de preferentiële oorsprong
in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Roemenië.

De douaneautoriteiten van het land van oorsρrong kunnen eisen dat
de gegevens dίe volgens bovenstaande beρalingen op de factuur moeten
voorkomen, door een haπdtekening worden bevestigd, gevolgd door de
voluit geschreven naarα van de ondertekenaar;

c. de omschrÿvίπg en aaπduiding van de goedereπ op de factuur
moeten zo nauwkeurig zijn dat duidelijk blijkt dat het om de goederen
gaat die op het LT-certificaat, waarnaar de factuur verwijst, zijn vermeld;

d. facturen kunnen slechts worden opgesteld voor goederen die tij-
dens de geldigheidsduur vaπ het LT-certíficaat worden uitgevoerd. Zij
kunnen echter worden overgelegd op het douanekantoor van invoer bin-
nen een termijn van vier maanden nadat zij door de exporteur zijn opge-
steld.

9. In het kader van de ĽΓ-procedure mogen facturen die voldoen aan
de in dit artikel bedoelde voorwaarden met behulρ van telecommunicatie-
middeleπ of computers wordeπ opgesteld eπ/of verzonden. Zulke factu-
ren worden door de douane van de Staat van invoer aanvaard als bewijs
vaπ de oorsprong van de ingevoerde goederen, overeenkomstig de door
de douaneautoriteiten van die Staat vastgestelde procedures.

10. Wanneer de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer vaststel-
len dat een certificaat eπ/of factuur, opgesteld volgens het beρaalde in
dit artikel, niet van toeρassing is op de geleyerde goederen, stelţ zij de
douaπeautoriteiten van de Staat van invoer hiervan onmiddellijk in ken-
nis.

11. Dit artikel doet geen afbreuk aan de toepassing van de in de
Gemeenschap, de Lid-Staten en Roemenië geldende voorschriften in-
zake douaneformaliteiten en het gebruik van douanedocumenten.

Artikel 14

Afgifie van het certificaat achteraf

1. Een certifìcaat inzake goederenverkeer EUR.1 kan bij wijze van
uitzondering worden afgegeven na uitvoer van de goederen waarop het
betrekking heeft, waπneer dit door een vergissing, onoρzettelijk verzuim
of andere bijzondere omstandigheden niet bij de uitvoer is gebeurd.

2. Met het oog op de toepassing van lid 1 dient de importeur in zijn
aanvraag:

- plaats en datum van uitvoer te vermelden vaπ de produkten waarop
het certificaat betrekking heeft,

- te yerklaren dat bij de uitvoer van de betrokken goederen geen cer-
tificaat inzake goederenverkeer EUR.1 is afgegeven en de reden hiervan
vermeldeπ.



3, De douaneautoriteiten kunnen pas tot afgifte achteraf vaπ een cer-
tificaat inzake goederenverkeer EUR.1 overgaan na te hebben vastge-
steld dat de in de aanvraag van de exρorteur voorkomende gegevens
overeenstemmen met die in het desbetre£fende dossier.

Op de achteraf afgegeven certificaten wordt een van de volgende aan-
tekeningen aangebracht:

„NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT", „DELIVRE A POSTE-
RIORľ', „RILASCIATO A POSTERIORΓ, „AFGEGEVEN A POSTE-
RIORI", „ISSUED RETROSPECΠVELY", „UDSTEDT EFTERFØL-
GENDE", EKΔOΘEN EK TΩN YΣTEPΩN, „EXPEDIDO A
POSTERIORI", „EMITADO A POSTERIORI", „EMIS A POSTE-
RIORI"

4. De in lid 3 bedoelde aantekeningen worden aangebracht ίn het valc
„Opmerkίngeπ" van het certίficaat ίnzake goedereπverkeer EUR.1.

Artikel 15

Afgifte van een duplicaat

1. In geval van diefstal, verlies of vernietiging van een certificaat
inzake goederenverkeer EUR.1, kan de exρorteur de douaneautoriteiten
die dit certificaat hadden afgegeven schrïftelίjk verzoeken een duρlicaat
oρ te maken aan de hand van de uitvoerdocumenten die in hun bezit zijn.

2. Op het aldus afgegeven certificaat wordt een van de volgende ver-
meldingen aangebracht:

„DUPLIKAT", „DUPLICATA", „DUPLICATO", „DUPLICAAT",
„DUPLICATE", „DUPLIKAT", „ANTIΓPAΦO", „DUPLICADO",
„SEGUNDAVIA", „DUPLICAT".

3. De in lid 2 bedoelde aantekening wordt aangebracht iπ het vak
„Oρmerkingen" van het certίficaat inzake goedereπverkeer EUR.1.

4. Het duplicaat, dat dezelfde datum van afgifte draagt als het oor-
sρronkelijke certificaat inzake goederenverkeer EUR.1, geldt vanaf die
datum.

Artikel 16

Vereenvoudigde procedure voor de afgifte van certiflcaten

1, Iπ afwijking van de artikelen 12, 14 en 15 van dit Protocol kan
volgens onderstaande bepalingen een vereenvoudigde procedure voor de
afgifte van het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 worden toege-
ρast.

2. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen een expor-
teur, hierna „toegelaten exporteur" genoemd, die veelvuldig goederen
verzendt waarvoor certίficaten inzakc goederenverkeer EUR.1 kunnen



worden afgegeven en die, ten genoegen van de douane, de nodige waar-
borgen biedt wat de controle van de oorsprong van de produkten betreft,
vergunning verlenen om bij uitvoer bij het douanekantoor van de Staat
van uitvoer noch de goedereπ, noch eeri aanvraag om een certificaat
EUR.1 ten aanzien van deze goederen aan te bieden ten einde een cer-
tificaat EUR.1 te verkrijgen onder de bij artikel 11 van dit Protocol vast-
gestelde voorwaarden.

3. In de in lid 2 bedoelde vergunning wordt, naar keuze van de
douane, bepaald dat vak 11 „Visum van de douane" van het certificaat
inzake goederenverkeer EUR.1 :

a. hetzij van tevoren wordt voorzien van het stempel van het be-
voegde douanekantoor van de Staat van uitvoer, alsmede van de geschre-
ven of anderszins aangebrachte handtekening van een ambteπaar van dit
kantoor,

b. hetzij door de toegelaten exporteur wordt voorzien van een spe-
ciaal stempel dat door de douane van de Staat van uitvoer is goedge-
keurd en overeenkomt met het model dat in bijlage V van dit Protocol
is oρgenomen. Dit stempel mag ook van tevoren op de formulieren wor-
den gedrukt.

4. In de in lid 3, onder a., bedoelde gevallen wordt iπ vak 7 „Opmer-
kingen" van het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 een van de
volgende vermeldingen aangebracht:

„PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO", „FORENKLET PROCE-
DURE", „VEREINFACHTES VERFAHREN", „AIIΛOΣTYMENH
ΔIAΔIKAΣIA", „SIMPLIFIED PROCEDURE", „PROCEDURE SIM-
PLIFIEE", „PROCEDURASEMPLIFICATA", „VEREENVOUDIGDE
PROCEDURE", „PROCEDIMENTO SIMPLIFICADO", „PROCE-
DURA SIMPLIFICATA".

5. Vak 11 „Visum van de douane" van het certificaat EUR.1 wordt
zo nodig door de toegelaten exporteur ingevuld.

6. De toegelaten exporteur vermeldt zo nodig in vak 13 „Verzoek om
controle" van het certificaat EUR.1 naam en adres vaπ de douane-
instantie die bevoegd is dit certificaat te controleren.

7. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen voorschrij-
ven dat bij toepassing van de vereenvoudigde procedure de certificaten
EUR.1 van een speciaal merkteken worden voorzien.

8. De douaneautoriteiten geven in de in lid 2 bedoelde vergunning
met name aan:

a. op welke wijze de aanvragen om certificaten EUR.1 worden inge-
diend;

b. op welke wijze deze aanvragen gedurende ten miπste twee jaar
worden bewaard;

c. in de in lid 3, onder b), bedoelde gevallen, de instantie die
bevoegd is de in Artikel 28 van dit Protocol bedoelde controle achteraf
uit te voeren.



9. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer mogen beρaalde
categorieën goedercn van de in lid 2 bedoelde sρeciale behandeling uit-
sluiten.

10. De in lid 2 bedoelde vergunnίng wordt geweigerd wanneer de
exρorteur niet alle waarborgen bίedt dίe de douaneautoriteiten nodig
achten. Deze lcunnen de vergunning steeds intrekken. Zij moeten dit
doen wanneer de toegelaten exρorteur niet meer aan de voorwaarden
voldoet of niet langer de nodige waarborgen biedt.

11. De toegelaten exporteur kan worden verplicht de bevoegde in-
stanties, oρ de wijze die deze bepalen, over zijn voorgenomen zendin-
gen iπ te lichten, zodat deze instanties eventueel de door hen nodig
geachte controles kuππen uitvoeren alvorens de goederen worden ver-
zonden.

12. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer kunnen elke door
hen nodig geachte controle uitvocren bίj de toegelaten exρorteurs. Deze
exρorteurs kunnen złch hiertegen niet verzetten.

13. De bepalingen in dit artikel doen geen afbreuk aan de in de
Gemeeπschaρ, de Lid-Staten en Roemenië geldende voorschriften in-
zake douaneformaliteiten en het gebruik van douanedocumenten.

Artikel 17

Vervangίng van certificaten

1. Vervanging van één of meer certificaten inzake goederenverkeer
EUR.1 door één of meer andere certïficaten is steeds mogelijk, voor
zover dit geschiedt door het douanekantoor of de andere bevoegde
instanties die met het toezicht op de goederen zijn belast.

2. Wanneer produkten van oorsρrong uit de Gemeenschap, uit Roe-
menië of, wanneer artikel 3 van toepassing is, uit Bulgarije, die onder
geleide van een certiflcaat EUR.1 in een vrije zone worden ingevoerd,
een behandeling of verwerking ondergaan, geven de betroklcen instan-
ties, oρ verzoek van de exporteur, een nieuw certificaat EUR.1 af indien
de behandeling of verwerkiπg in overcenstemming is met de bepalingen
van dit Protocol.

3. Het vervangende certificaat dat overeenkomstig dit artίkel wordt
afgegeven, wordt met het oog op de toeρassing van dit Protocol, met
ïnbegrίp van dit artikel, als een definitief certificaat inzake goederenver-
keer EUR.1 beschouwd.

4. Het vervangende certificaat wordt afgegeven op schriftelijk ver-
zoek van degene die de wederuitvoer verricht, nadat de betrolcken
instanties de door de aanvrager verstrekte gegevens hebben gecontro-
leerd, De datum eπ het volgnummer van het oorspronkelijke certificaat
inzake goederenverkeer EUR.1 worden in valc 7 vermeld.



Artikel 18

Geldigheid van de certificaten

1. Binnen vier maanden na de datum van afgifte door de douane-
autoriteiten van de Staat van uitvoer wordt het cerţificaat inzake goede-
renverkeer EUR.1 ingediend bij de douaneautoriteiten van de Staat van
invoer waar de goederen binπenkomen.

2. Certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 die na het verstrijken
van de in lid 1 geπoe`mde termijn bij de douaneautoriteiten van de Staat
van invoer worden ingediend, kunnen met het oog op de toepassing van
de preferentiële behandeling worden aanvaard, wanneer de laattijdige
indiening het gevolg is van overmacht of buitengewone omstandighe-
den.

3. In andere gevallen van laattijdige indiening kunnen de douane-
autoriteiten van de Staat van invoer het certificaat aanvaarden wanneer
de ρrodukteπ vóór het verstrijken van genoemde termijn bij hen zijn aan-
geboden.

Artikel 19

Tentoonstellingen

1. Op produkten die vanuit de Gemeenschap of Roemenië naar een
tentoonstelling in een ander land dan Roeraenië of een Lid-Staat van de
Gemeenschaρ worden gezonden en na de tentoonstelling voor invoer in
Roemenië of de Gemeeπschap worden verkocht zijn bij invoer de bepa-
lingen van de Overeenkomst van toepassiπg, voor zover de produkten
aan de eisen van het Protocol voldoen om te worden beschouwd als pro-
dukten van oorsprong uit de Gemeenschaρ of Roemenië en voor zover
ten genoegen van de douane wordt aangetoond dat:

a. een exporteur deze produkten vanuit de Gemeenschaρ of Roe-
menië naar het land van de tentoonstelling heeft verzonden en ze daar
heeft tentoongesteld;

b. de exporteur de produkten heeft verkocht of op andere wijze afge-
staan aan een geadresseerde in de Gemeenschap of in Roemenië;

c. de ρrodukten tijdens of onmiddelłijk na de ţentoonstelling in
dezelfde staat als waarin zij naar de tentoonstelling zijn gegaan naar de
Gemeenschap of Roemenië zijn verzonden;

d. de produkte¤, vanaf het moment dat zij naar de tentoonstelling
werden verzonden, niet voor andere doeleinden zijn gebruikt dan om op
de teπtoonstelling te worden vertoond.

2. Een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 waaroρ naam en
adres van de tentoonstelling zijn vermeld, wordt op de normale wijze bij
de douane ingediend. Zo nodig kunnen aanvullende bewijsstukken wor-
den gevraagd ten aanzienvan de aard van de produkten en de voorwaar-
den waarop zij werden tentoongesteld.



3. Lid 1 is van toeρassing oρ alle tentoonstellingen, jaarbeurzen of
soortgelίjke openbare evenementen met een commercieel, ίndustrieel,
agrarisch of ambachtelijk karakter, welke niet voor particulίere doelein-
den in winkels of bedrijfsruimten met het oog oρ de verkoop vaπ bui-
tenlandse ρrodukten worden gehouden, en gedurende welke de produk-
ten onder douanetoezicht blijven.

Artikel 20

Overlegging van certίficaten

Certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 worden ingediend bij de
douane van de Staat van invoer overeenkomstig de in die Staat geldende
voorschriften. Deze kaπ een vertaling van dit certificaat verlangen. Zij
kan voorts eisen dat het aangifteformulier vergezeld gaat van een ver-
ldarίng van de importeur dat de ρrodukten aan de voorwaarden voor toe-
passing van de Overeenkomst voldoen.

Artikel 21

Invoer in deelzendingen

Wanneer oρ verzoek van de aangever een onder hoofdstuk 84 of 85
van het geharmoniseerde systeem vallend gedemonteerd of niet-
gemonteerd artikel in gedeelten wordt ingevoerd onder de door de
bevoegde ίπstanties gestelde voorwaarden, wordt het, onverminderd het
bepaalde ίn artίkel 5, lid 3, van dit Protocol, als één artikel beschouwd,
en kan bij de invoer van de eerste deelzendίng een certificaat inzake goc-
derenverkeer worden overgelegd voor het volledige artikel.

Artikel 22

Bewaring van de certificaten

De certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 worden door de douane-
autoriteiten van de Staat van invoer overeenkomstig de in die Staat gel-
dendc voorschriftcn bewaard.

Artikel 23

Formulier EUR.2

1. In afwijking van artikel 11 kan het bewijs van de oorsproπg, in de
zin van dit Protocol, voor zendingeπ die słechts ρrodukten van oor-
sprong bevatten en waarvan de waarde niet meer bedraagt dan 5.110 ccu
per zending, worden geleverd door formuli¢r EUR.2, waarvan het model
in bijlage IV bij dit Protocol is opgenomen.



2. Het formulier EUR.2 wordt door de exρorteur of, onder dίens ver-
antwoordelijkheid, door zijn gemachtigde vertegenwoordiger, overeen-
komstig dit Protocol, ingevuld en ondertekend.

3. Voor elke zending wordt een formulier EUR.2 ingevuld.

4. Wanneer de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer hierom
verzoeken, overlegt de exρorteur die het formulier EUR.2 heeft aange-
vraagd alle bewijsstukken betreffende het gebruίk van dit formulier.

5. De artikelen 18, 20 en 22 zijn van overeenkomstige toepassing op
het formulier EUR.2.

Artikel 24

Verschülen

Worden geringe verschίllen vastgesteld tussen de verklaringen op het
certificaat inzake goederenverkeer EUR.1, het formulier EUR.2 en op de
documenten die met het oog op het vervullen van de douaneformalitei-
ten bij de invoer van produkten aan het douanekantoor worden oyerge-
legd, dan is het document hierdoor niet automatisch ongeldig, indien
wordt vastgesteld dat het met de aangeboden produkten overeenstemt.

Artikel 25

Vrijstellingen van het bewijs van de oorsprong

1. Produkten die in kleine zendingen door partίculïeren aan particu-
lieren worden verzonden of deel uitmaken van de persoonlijke bagage
vaπ reizigers worden als produkten van oorsprong toegelaten zonder dat
het nodig is een certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 over te leg-
gen of een formulier EUR.2 in te vullen, voor zover zulke produkten
zonder commerciële doeleinden worden ingevoerd en verklaard wordt
dat zij aan de voorwaarden voor de toepassing van de overeenkomst vol-
doen en er over de juistheid van een dergelijke verklaring geen twijfel
bestaat.

2. Als iπvoer zonder commerciële doeleinden wordt beschouwd in-
voer van incidentel,e aard die uitsluitend bestaat uit produkten voor het
persoonlijke gebruik van de geadresseerde, de reiziger of de leden van
zijn gezin, voor zover noch de aard noch de hoeveelheid van de ρroduk-
ten op commerciële doeleinden wijzen.

Voorts mag de totale waarde niet meer bedragen dan 365 ecu voor
kleine zendingen of 1025 ecu voor de ρersoonlijke bagage van reizigers.

Artikel 26

In ecu uitgedrukte bedragen

1. De Staat van uityoer stelt de bedragen in zijn nationale valuta vast
die gelijk zijn aan de in ecu uitgedrukte bedragen en deelt deze aan de



andere ρartijen bij deze Overeenkomst mee. Indien deze bedragen hoger
zijn dan de overeenkomstige door de Staat van invoer vastgestelde
bedragen, aanvaardt de Staat van invoer deze ίndieπ de goederen gefac-
tureerd zijn in de valuta van de Staat van uitvoer. Indίen de goederen
gefactureerd zijn in de valuta van een andere Lid-Staat van de Gemeen-
schap, van Roemenië̄  of, wanneer artikel 3 van toepassing is, van Bul-
garije, aanvaardt de Staat vaπ ίnvoer het door het betrokken land mede-
gedeelde bedrag.

2, Tot en met 30 april 1993 ίs de waarde vaπ de in een bepaalde
nationale valuta uitgedrukte ecu gelijk aan de waarde van de ecu in die
nationale valuta per 3 oktober 1990. Voor ίedere daaropvolgende ρeriode
van twee jaar is zij gelijk aan de waarde van de ecu in die nationale
valuta oρ de eerste werkdag in oktober van het onmiddellijk aan die
periode van twee jaar voorafgaande jaar.

TITEL III

REGELINGEN VOOR ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

Artikel 27

Toezending van de stempelafdrukken en adressen

De douaneautoriteiten van de Lid-Staten en van Roemenië doen
elkaar, via de Commissίe van de Euroρese Gemeenschaρpen, afdrukken
toekomen van de stempels die in hun douanekantoren worden gebruikt
voor de afgifte van certiflcaten EUR.1, alsmede de adressen van de
douaneautoriteiten die belast zijn met de afgifte van de certificaten
inzake goederenverkeer EUR.1 cn de controle van deze certificaten en
de formulieren EUR,2.

Artikel 28

Controle van de certificaten inzake goederenverkeer EUR.1 en de for-
mulieren EUR.2

1. De coπtrole achteraf vaπ de certificateπ ίnzake goederenverkeer
EUR.1 en de formulieren EUR.2 wordt bίj wijze van steekρroef verricht
en wanneer de douaneautorίteiten van de Staat van invoer redenen heb-
ben om te twijfelen aan de echtheid van het document of de juistheίd
van de gegevens inzake de werkelijke oorsρrong van de betrokken pro-
dukten.

2. Met het oog op de controle achteraf van cerţificaten inzake goede-
renverkeer EUR.1 worden kopieën van deze certificaten en alle daarbij
behorende uitvoerdocumenten gedureπde ten mïnste twee jaar bewaard
door de douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer.



3. Met het oog op de correcte toepassing van dit Protocol verlenen
Roemenië en de Lid-Staten yan de Gemeenschaρ elkaar via hun resρec-
tieve douaneadministraties bijstand bij de controîe op de echtheid van de
certificaten inzake goederenyerkeer EUR.1, met inbegriρ van de certίfi-
caten die uit hoofde van artikel 12, lid 5, werden afgegeven, en de for-
mulieren EUR.2, en de juistheid van de daarin vermelde gegevens
inzake de werkelijke oorsρrong van de betrokken ρrodukten.

4. Met het oog op de toepassing van lid 1 zenden de douaneautoriteiten
van de Staat van invoer het certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 of
het formulier EUR.2, of een kopie daarvan, terag aan de douane-
autoriteiten van de Staat van ułtvoer, eventueel onder opgave van de for-
mele of materiële redenen van het verzoek om controle. De desbetref-
fende factuur of een koρie daarvan worden bij het certificaat EUR.1 of
het formulier EUR.2 gevoegd. De douaneautoriteiten geven alle infor-
matie door waarover zij beschikken en die het vermoeden hebben doen
rijzen dat de gegevens op bedoeld certificaat of formulier niet juist zijn.

5. Indien de douaneautoriteiten van de Staat van invoer besluiten de
uitvoering van de bepalingen van de overeenkomst op te schorten in
afwachting van de resultaten van de controle stellen zij de imρorteur
voor de produkten yrij te geven onder voorbehoud van de noodzakelijk
geachte conservatoire maatregelen.

6. De douaneautoriteiten van de Staat van invoer worden zo spoedig
mogelijk van de resultaten van de controle in kennis gesteld. Aan de
hand van deze resultaten moet kuππen worden vastgesteld of het be-
twiste certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 of het betwiste formu-
lier EUR.2 van toeρassing zijn op de betrokken ρrodukten en of deze
inderdaad in aanmerking komen voor de ρreferentiële regeling.

Indien bij gegronde twijfel biππen tien maanden na de datum van het
verzoek om controle geen antwoord is oπtvangen of indien het antwoord
niet voldoende gegevens bevat om de echtheid van het betrokken docu-
ment of de werkelijke oorsρrong van de ρrodukten vast te stellen, gaan
de aanvragende instanties er πiet toe over de bij de overeenkomst vast-
gestelde preferentiële behandeling toe te kermen, behalve wanneer er
sρrake is van overmacht of buitengewone omstandίgheden.

7. Geschillen die niet geregeld kunnen wordeπ tussen de douane-
autoriteiten van de Staat van invoer en de Staat van uitvoer, of die een
vraag doen rijzen ten aanzien van de interpretatie van dit Protocol, wor-
den aan de Internationale Douaneraad voorgelegd.

8. De regeling van geschillen tussen de imρorteur en de douane-
autoriteiten van de Staat van invoer behoort steeds tot de bevoegdheid
van deze staat.

9. Wanneer bij controle of op grond vaπ andere beschikbare informa-
tie het vermoeden rijst dat de bepalingen van dit Protocol πiet in acht
worden genomen, dan stelt de Gemeenschap of Roemenië oρ eigen ini-



tiatief of oρ verzoek van de andere partij met de nodige spoed een onder-
zoek ίn of laat een onderzoek ίnstellen om deze overtredingen op te sρo-
ren en te voorkomeπ. De Gemeenschap of Roemenië kan de andere
partij uitnodigen aan dit onderzoek deel te nemen.

10. Wanneer bij controle of oρ grond van andere beschikbare infor-
matie het vermoedeπ rijst dat de bepalingen van dit Protocol nίet in acht
worden genomen, dan worden de produkten slechts als ρrodukten van
oorsρrong in de zin van dit Protocol aanvaard, nadat het nodige is
gedaan in het kader van de administratieve samenwerkiπg waarin dit

. Protocol voorziet, met inbegrip van met name de controleprocedure.
Eerst nadat de controleprocedure is afgesloten kan geweigerd worden

produkten als ρrodukten van oorsprong iπ de zin van dit Protocol te
behandelen.

Artikel 29

Sancties

Tegen een ieder die een document met onjuiste gegevens opstclt of
laat oρstellen met het doel produkten onder de ρreferentiële regeling te
doeπ vallen, worden sancties getroffen.

Artikel 30

Vrije zones

De Lid-Staten van de Gemeenschaρ en Roemenië nemen alle nodige
maatregelen om te voorkomen dat produkten die onder geleide van een
certificaat inzake goederenverkeer EUR.1 wordeπ verhandeld eπ tijdeπs
hun vervoer in een op hun grondgebied gelegen vrije zone verblijven,
door anderc goederen worden vervangen of andere behandelingen onder-
gaan dan dίe welke gebruikelijk zijπ om ze in goede staat te bewaren.

TITEL IV

CEUTA EN MELILLA

Artikel 31

Toepassing van het Protocol

1. De in dit Protocol gebruikte term „Gemeenschap" heeft geen
betrekking op Ceuta en Melilla. De term „produkten van oorsprong uίt
de Gemeenschap" heeft geen betrekking oρ produkten van oorsρrong uit
deze gebίeden.

2. Dit Protocol is van overeenkomstige toepassing op produkten van
oorsρrong uit Ceuta cn Melilla, met inachtneming van de in artίkel 32
vastgestelde bijzondere voorwaardeπ.



Artίkel 32

Bijzondere voorwaarden

1. De volgende beρalingen zijn van toeρassing in ρlaats van artίkel 1
en de verwijzingen naar dat artikel zijn van overeenkomstige toepassing
oρ onderhavig artikel.

2. Mits zij rechtstreeks zijn vervoerd overeenkomstig het bepaalde in
artikel 9, worden beschouwd als:

1. produkten van oorsprong uit Ceuta en Melilla:
a. geheel en al in Ceuta en Meliłla verkregen ρrodukten;
b. in Ceuta en Melilla verkregen produkten waarin materialen
zijn verwerkt die daar niet geheel en al verkregen zijn, voor
zover:

i) deze materialen be- of verwerkingen hebben ondergaan
die toereikend zijπ in de zin van artikel 5 van dit Proto-
col, of voor zover

ii) deze materialen van oorsprong zijn uit Roemenië of de
Gemeenschaρ in de zin van dit Protocol, mits zij be- of
verwerkingen hebben ondergaan die verder gaan dan de
in artikel 5, lid 3, van dit Protocol genoemde be- of
verwerkingen.

2. produkten van oorsprong uit Roemenië:
a. geheel en al in Roeraenië verkregen produkten;
b. in Roemenië verkregen ρrodukten waarin materialen zijn
verwerkt die daar niet geheel en al zijn verkregen, voor zover:

i) deze materialeπ be- of verwerkingen hebben ondergaan
die toereikend zijn in de zin van artikel 5 van dit Proto-
col, of voor zover

ii) deze materialen van oorsρrong zijn uit Ceuta en Melilla
of de Gemeenschap in de zin van dit Protocol, mits zij
be- of verwerkingen hebben ondergaan die verder gaan
dan de in artikel 5, lid 3, van dit Protocol genoemde be-
of verwerkingen.

3. Ceuta en Melilla worden als één enkel grondgebied beschouwd.

4. De exporteur of zijn gemachtigde vertegenwoordiger vermeldt
„Roemenië" en „Ceuta en Melilla" in vak 2 van het certificaat inzake
goederenverkeer EUR.1. In het geval van ρrodukten van oorsprong uit
Ceuta en Melilla wordt dit bovendien vermeld in vak 4 van het certifi-
caat inzake goederenverkeer EUR.1.

5. De Spaanse douaneautoriteiten zijn belast met de toepassing van
dit Protocol in Ceuta en Melilla.



TITEL V

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Wijziging van het Protocol

De Associatieraad stelt om de twee jaar, of wanneer Roemenίë of de
Gemeenschaρ hierom verzoeken, een onderzoek in naar de toepassing
van dłt Protocol ten einde eventueel noodzakelijk geachte wijzigingen of
aanpassingen aan te brengen.

Bij dit onderzoek wordt met name rekening gehouden met de deel-
name van de partijen bij de overeenkomst aan vrijhandelszones of
douane-unies met derde landen.

Artikel 34

Comité Douanesamenwerking

1. Er wordt een Comité Douanesamenwerking ingesteld, dat belast is
met de uitvoering van de administratieve samenwerking met het oog oρ
de juiste en uniforme toepassing van dit Protocol en waaraan elke andere
taak op douanegebied kan worden toevertrouwd.

2. Het Comité is sameπgesteld uit deskundigen van de Lid-Staten en
met douanezaken belaste ambtenaren van de diensten van de Commis-
sie van de Euroρese Gemeenschapρen enerzijds en door Roemeπië
benoemde deskundigen anderzijds.

Artikel 35

Aardolieprodukten

De in bίjlage VI genoemde produkten zijn tijdelijk van het toepassings-
gebied van dit Protocol uitgesloten. De regelingen inzake administra-
tieve samenwerking zijn evenwel van overeenkomstige toeρassing op
deze produkten.

Artikel 36

Bijlagen

De bij dit Protocol gevoegde bijlagen maken daarvan deel uit.

Artikel 37

Uitvoering

De Gemeenschaρ en Roemeπië nemen, ίeder voor zïch, de maatrege-
len die nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van dit Protocol.



Artίkel 38

Goederen in doorvoer of in opslag

De Overeenkomst kan wordeπ toegepast op goederen die aan de bepa-
lingen van dit Protocol voldoen en die oρ de datum van inwerkingtre-
ding van de Overeenkomst in doorvoer zijn of die in de Gemeenschaρ,
in Roemenië of, wanneer artikeł 3 van toeρassing is, in Bulgarije tijde-
lijk zijn opgeslagen, of die zich in een douane-entreρot of in een vrije
zone bevinden, mits binnen vier maanden na die datum een certificaat
EUR.1 bij de douaneautoriteiten van de Staat van invoer wordt inge-
dieπd dat achteraf door de bevoegde instanties van de Staat van uitvoer
is opgesteld, vergezeld van documenten waaruit blijkt dat de goederen
rechtstreeks zijn vervoerd.

De Bijlagen bij dit Protocol zullen worden bekendgemaakt in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen.

Protocol πr. 5

HOOFDSTUK I

SPECIFIEKE BEPALINGEN BETREFFENDE DE HANDEL TUSSEN SPANJE EN

ROEMENIË

Artikel 1

De beρalingen van titel III van de overeenkomst betreffende het han-
delsverkeer worden als volgt gewijzigd ten einde rekeπing te houden
met de maatregelen en verbintenissen die zίjn opgenomen in de Akte van
Toetreding van het Koninkrijk Sρanje tot de Euroρese Gemeeπschappen
(hierna de „Toetredingsakte" genoemd).

Artikel 2

Krachtens de Toetredingsakte past Spanje ten aanzien van produkten
van oorsprong uit Roemenië geen gunstiger behandeling toe dan ten aan-
zien van de invoer van ρrodukten van oorsprong uit andere Lid-Staten
of van produkten die zich in andere Lid-Staten in het vrije verkeer
bevinden.

Artikel 3

1. De invoerrechten die door het Koninkrijk Sρanje worden geheven
op landbouwprodukten als.omschreven in artikel 19 van de overeen-
komst van oorsprong uit Roemenië vermeld in de bijlagen XΙb en XΙIb



van de overeenkomst worden geleίdelίjk in overeenstemming gebracht
met die welke door de Gemeenschap van Tien worden toegeρast, vol-
gens de in artikel 75, lïd 2, en lid 3, van de Toetredłngsakte vastgestelde
procedure en tłjdschema's.

2, De heffingen die door het Koninkrίjk Spanje wordeπ toegeρast oρ
de in artikel 21, lid 2, van de overeenkomst bedoelde landbouwρrodukteπ
van oorsprong uit Roemenië, vermeld in bίjlage XΙa en X a, alsraede
oρ de landbouwcomponent van de in Protocol nr. 3 bedoelde produkten
van oorsρrong uit Roemenië, zijn die welke elk jaar door de Gemeen-
schap vaπ Tien worden toegepast, aangepast met de in de Toetredings-
akte vastgestelde comρenserende bedragen toetreding.

Artίkel 4

De uitvoering door Spanje van de verplichtingen uit hoofde van arti-
kel 10, lid 4, van de overeenkomst geschiedt oρ het tijdstip dat voor de
overige Lid-Staten is vastgesteld, op voorwaarde dat de Verordeningen
(EEG) nr, 1765/82 en πr. 3420/83 betreffende de invoerregelingen voor
produkten van oorsprong uit landen met staatshandel op dat ogenblik
πiet meer van toepassing zijn oρ Roemenië.

Artikel 5

De invoer in Spanje vaπ de in bijlage A vermelde ρrodukten van oor-
sprong uit Roemenië kan tot en met 31 december 1995 aan kwantitatieve
beρerkingen worden onderworρen.

Artikel 6

Dit protocol is van toepassing onverminderd het bepaalde in Verorde-
ning (EEG) nr. 1911/91 van de Raad vaπ 26 juni 1991 betreffende de
toeρassing van de bepalingen van het Gemeenschapsrecht oρ de Cana-
rische Eilanden en het bepaalde in Besluit 91/314/EEG van de Raad van
26 juni 1991 tot instellίng van een programma van sρeciaal op het afge-
legen en insulaire karakter van de Canarische Eilanden afgestemde
maatregelen (POSEICAN).

HOOFDSTUK II

SPECIFIEKE BEPALINGEN BETREFFENDE DE HANDEL TUSSEN

PORTUGAL EN ROEMENIË

Artikel 7

De bepalingen van titel III van de overeenkomst betreffende het han-
delsverkeer wordeπ als volgt gewijzigd ten eίπde rekenίng te houden
met de maatregelen en verplichtingen die zijn opgenomen in de Akte van



Toetreding van de Portugese Reρubliek tot de Europese Gemeenschap-
pen (hierna „Toetredingsakte" genoemd).

Artikel 8

Rrachtens de Toetredingsakte past Portugał ten aaπzieπ van Roemenië
geen gunstiger behandeling toe dan ten aanzien van de invoer van ρro-
dukten van oorsprong uit andere Lid-Staten.

Artikel 9

1. De rechten die door de Portugese Reρubliek worden geheveπ op
industrίeprodukten van oorsprong uit Roemenië bedoeld in artikel 10
van de overeenkomst en in de Proţocollen nr. 1 en 2, alsmede van de
niet-landbouwcornρonenten van de in Protocoł nr. 3 oρgenomen produk-
ten, worden geleidelijk afgeschaft overeenkomstig de in dit artikel vast-
gestelde procedure en tijdschema's.

2. Voor de tariefafbraak wordt uitgegaan vaπ de rechten welke ρer 1
januari 1985 door de Portugese Reρubliek feitelijk werden toegepast in
het handelsverkeer met de Gemeenschap van Tien. Met ingang van de
datum van inwerkingtreding van de overeenkomst worden de rechten ίn
overeenstemming gebracht met die welke door de Gemeeπschaρ van
Tien worden toegepast.

Voor de in bijlage XXXI van de Toetredingsakte bedoelde produkten
geschiedt de tariefafbraak evenwel volgens hetzelfde tijdschema en
wordt uitgegaan van de rechten die per 1 januari 1985 door de Portugese
Republiek feitelijk werden toegeρast in het handelsverkeer met derde
landen.

Artikel 10

1. De rechten die door de Portugese Republiek worden geheven oρ
de in artikel 19 van de overeenkomst omschreven landbouwρrodukten
vaπ oorsρroπg uit Roemeπië, vermeld iπ de bijlagen XΙb en XÎIb van de
overeenkomst, worden overeenkomstig de in dit artikel vastgestelde pro-
cedure en tijdschema's geleidelijk iπ overeeπstemming gebracht met die
welke door de Gemeenschaρ van Tien worden toegeρast.

2. Voor andere dan de in lid 3 van dit artikel bedoelde landbouw-
produkten zal de Portugese Republiek haar tarieven verlagen, uitgaande
van die welke zij per 1 januari 1985 iπ het handelsverkeer met derde
landen toepaste. Het yerschil tussen deze tarieven en die welke door de
Gemeenschaρ van Tien worden toegepast, wordt elk jaar verminderd
overeenkomstig het volgende tijdschema:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst wordt
het verschil teruggebracht tot 27,2% van het oorspronkelijke verschil;

- op 1 januari 1994 wordt het verschil teruggebracht tot 18,1% van
het oorsρronkelijke verschil;



- op 1 januarί 1995 wordt het verschil teruggebracht tot 9% van het
oorspronkelijke verschil;

- vanaf 1 januari 1996 past de Portugese Republiek dczelfde rechten
toe als de Gemeenschaρ van Tien.

3. Ten aanzien van de landbouwprodukten bedoeld in de Vcrordenin-
gen (EEG) nr. 136/66, nr. 804/68, nr. 805/68, nr. 1035/72, nr. 2727/75,
nr. 2759/75, nr. 2771/75, nr. 2777/75, nr. 1418/76 en nr. 822/87 ρast de
Portugese Ŕeρubliek een recht toe waarbij het verschίl tussen het recht
dat daadwerkelijk van toeρassing was op 31 deceraber 1990 en het
ρreferentiële recht volgens het onderstaande tijdschema wordt terugge-
bracht:

- vanaf de datum van inwerkingtreding van de overeenkomst wordt
het verschil teruggebracht tot 49,9% van het oorspronkelijke verschil;

- oρ 1 januari 1994 wordt het verschil teruggebracht tot 33,2% van
het oorsρronkelijke verschil;

- op 1 januari 1995 wordt het verschil teruggebracht tot 16,5% van
het oorspronkelίjke verschil.

Vanaf 1 januari 1996 past Portugal het ρreferentiële tarief volledig toe.

Artikel 11

De uitvoering door Portugal van de verρlichtingen uit hoofde van arti-
kel 10, lid 4, van de Europa-overeenkomst geschiedt oρ het tijdstip dat
voor de overige Lid-Staten, is vastgesteld, op voorwaarde dat Řoemenië
op dat tijdstip πiet meer onder toepassing valt van de Verordeningen
(EEG) nr. 1765/82 en nr. 3420/83 betreffende invoerregelingen voor pro-
dukten van oorsprong uit landen met staatshandel.

Artikel 12

De invoer iπ Portugal van de in bijlage B vermeldc produkten van
oorsρrong uit Roemenië kan tot en met 31 december 1995 aan kwanti-
tatieve beρerkingen worden onderworpen.

De Bijlagen bij dit Protocol zullen worden bekendgemaakt in het
Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen,

Protocol nr. 6 betreffende wederzi,jdse bijstand iπ douanezaken

Artikel 1

Definities

Voor de toeρassing van dit protocol wordt verstaan onder:
a. douanewetgeving: de oρ het grondgebied van de Overeenkomst-

słuitende Partijen geldende voorschriften betreffende de ïnvoer, de uit-



voer en de doorvoer van goederen en de ρlaatsing daarvan onder enige
andere douaneregeling, met inbegrip van de door genoemde Partijen
ingestelde verboden, beperkingen en controlemaatregelen;

b. douanerechten: alîe rechten, belastingen, vergoedingen en andere
heffingen die ter uitvoering van de douanewetgeving oρ het grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partijen worden toegepast en ingevor-
derd, met uitzondering van de vergoedingeπ en heffingen waaryan het
bedrag bij benadering gelijk is aan de kosten van de yerleende diensten;

c. verzoekende autoriteit: een bevoegde administratieve autoriteit
welke hiertoe door een Overeenkomstsluitende Partij is aangewezen en
die een verzoek om administratieve bijstand in douanezaken indient;

d. aangezochte autoriteit: een bevoegde administratieve autoriteit
welke hiertoe door een Overeenkomstsluitende Partij is aangewezen en
die een verzoek om administratieve bijstand in douanezaken ontvangt;

e. overtreding: elke iπbreuk op de douanewetgeving en elke poging
daartoe.

Artikel 2

Werkingssfeer

1. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar bijstand, op de
wijze en onder de voorwaarden vastgesteld in dit protocol, met het oog
op de correcte toepassiπg van de douanewetgeving, in het bijzonder wat
de preventie, de opsporing en het onderzoek van overtredingen van deze
wetgeving betreft.

2. De bijstand in douanezaken waarin dit protocol voorziet, geldt
voor elke administratieve autoriteit van de Overeenkomstsluitende Par-
tijen die bevoegd is voor de toeρassing van dit protocol. De bijstand in
douanezaken doet geen afbreuk aan de regels betreffende de wederzίjdse
bijstand in strafzaken en geldt niet voor informatie die is verkregen
krachteπs bevoegdheden welke op verzoek van de rechterlijke autoritei-
ten worden uitgeoefend, tenzij deze autoriteiten hiermee instemmen.

Artikel 3

Bijstand op verzoek

1. Oρ aanvraag van de verzoekende autoriteit verschaft de aange-
zochte autoriteit eerstgenoemde alle ter zake dienende informatie die
deze nodig heeft voor de correcte toeρassing van de douanewetgeving,
met inbegrip van informatie betreffende transacties waarvan bekend is
dat zij hebben plaatsgevonden of gepland zijπ en die een overtreding
voπnen of zouden vormen van deze wetgeving.



2. Op aanvraag vaπ de verzoekende autoriteίt deelt de aangezochte
autoriteit haar mede of goederen die uit het grondgebied van een der
overeenkomstsluitende ρartijen zijn uitgevoerd, op regelmatige wijze in
de aπdere Overeenkomstsluitende Partij zijn ingevoerd, onder vermel-
ding, in yoorkomend gcval, van de douaneregelίng waaronder deze goe-
deren zijn geplaatst.

3, Op aanvraag van de verzoekende autorίteit zorgt de aangezochte
autoriteit ervoor dat toezicht wordt gehouden op:

a. natuurlijke personen of rechtspersonen ten aanzien waarvan een
gegroπd veππoeden bestaat dat zij de douaπewetgevίπg overtreden of
overtreden hebben;

b. goederenbewcgingen waarvan wordt bericht dat zij aanleiding
kunnen geven tot ernstige overtredingen van de douanewetgeving;

c. vervoermiddelen waarvan op redelijke gronden wordt vermoed dat
zij voor het plegen van inbreuken oρ de douanewetgeviπg werden
gebruikt, worden gebruikt of zouden kunnen worden gebruikt.

Artikel 4

Bijstand op eigen initiatief

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar, binnen het kader
van hun bevoegdheden, bijstand indien zij zulks noodzakelijk achten
voor de juiste toepassing van de douanewetgeving, in het bijzonder bij
het verkrijgen van informatie omtrcnt:

- transacties die een inbreuk vormdeπ, vormen of zouden vormen oρ
deze wetgeving en die van belang kunnen zijn voor andere
Overeenkomstsluitende Partijen;

- πίeuwe middeleπ of methoden die bij dergelίjke transacties worden
gebruikt;

- goederen waarvan bekend is dat zij het voorweφ vormen van een
ernstige overtreding van de douanewetgeving in verband met de invoer,
de uitvoer of de doorvoer, dan wel van enige andere douaneregelίng.

Artikel 5

Afgifte van docιιmenten/Kennisgeving van besluiten

Op aanvraag van de verzoekende autoriteit neemt de aangezochte
autoriteit, overeenkomstig haar eigen wetgeving, de nodige maatregelen
voor:

- de afgifte van alle documeπten
- de kennisgeving van alle besluiten
waarop het bepaalde ίn dit protocol van toepassing is, aan een ge-

adresseerde die op haar groπdgebied verblijft of gevestigd is, In derge-
lijk geval is artikel 6, lid 3, van toepassing.



Artikel 6

Vorm en inhoud van verzoeken om bijstand

1. Verzoeken in het kader van dit protocol worden schriftelijk gedaan
en gaan vergezeld van de voor de behandeling ervan noodzakelijke
bescheiden. In spoedeisende gevallen kunneπ verzoeken mondeling wor-
den gedaan, mits zij onmiddellijk schriftelijk worden bevestigd.

2. De overeenkomstig het bepaalde in lid 1 iπgediende verzoeken
bevatten de hierna volgende gegevens:

a. de naam van de verzoekende autoriteit;
b. de gevraagde maatregel;
c. het voorwerp en de reden van het verzoek;
d. de relevante wetten, regels en andere voorschrifţen;
e. zo nauwkeurig en volledig mogelijke informatie betreffende de

natuurlijke personen of rechtspersonen waarop het onderzoek betrekking
heeft;

f. een overzicht van de relevante feiten, behalve in de in artikel5
bedoelde gevallen.

3. De verzoeken worden ingediend in eeπ officiële taal van de aange-
zochte autoriteit of in een voor deze autoriteit aanvaardbare taal.

4. Indien een verzoek niet in de juiste vorm wordt gedaan, kan om
correctie of aanvulling daarvan worden verzocht. Er kunnen echter voor-
zorgsmaatregeleπ worden genomen.

Artikel 7

Behandeling van verzoeken

1. De aangezochte autoriteit of, indien deze niet tot zelfstandig han-
delen bevoegd is, de administratieve dίenst waaraan het verzoek door
deze autoriteit werd gericht, behandelt verzoeken om bijstand, binnen de
perken van de haar verleende bevoegdheden en met de middelen waar-
over zij beschikt, alsof zij voor eigen rekening of in opdracht van een
andere autorίteit van dezelfde Overeenkomstsluitende Partij handelde,
met name door reeds beschikbare informatie te verstrekken en het
nodige onderzoek te verrichten of te doen verrichten.

2. Verzoeken om bijstand wordeπ behandeld overeenkomstig de wet-
ten, regels, beρalingen en andere rechtsvoorschriften van de aangezochte
Overeeπkomstsluitende Partij.

3. Ter zake bevoegde ambtenaren van een Overeenkomstsluitende
Partij kunnen met instemming van de andere betrokken Overeenkomst-
sluitende Partij en onder de door deze laatste vastgestelde voorwaarden,
van de diensten van de aangezochte autoriteit of van een andere autori-
teit die onder de aangezochte autoriteit ressorteert, informatie betref-



fende inbreuken op de douanewetgeving verkrijgen die de verzoekendc
autoriteit nodig heeft ter uitvoering vaπ het bepaalde in dit protocol.

4. Ambtenaren van een Overeenkomstsluitende Partij kunnen, met
ίπstemming van de andere Overeenkomstsluitcnde Partij, aanwezig zïjn
bij onderzoek dat op het grondgebied van laatstgenoemde ρartij wordt
verricht,

Artikel 8

Vorm waarin de informatie dient te worden verstrekt

1. De aangezochte autoriteit deelt de uitslag van het ίngestelde onder-
zoek aan de verzoekende autorίteit mede in de vorm van bescheiden,
voor echt gewaarmerkte afschriften van bescheiden, rapporten en derge-
lijke.

2. De ïn lid 1 bedoelde bescheiden kunnen worden vervangen door
informatie welke met behulp van systemen voor automatische gegevens-
verwerking ίn om het even welke vorm voor hetzelfde doeleinde wordt
verstrekt.

Artikel 9

Gevallen waarin geen bijstand dient te worden verleend

1. De Overeenkomstsluίtende Partijen kunnen de in dit protocol be-
doelde bίjstand weigeren wanneer het verlenen daarvan:

a. hun soevereiniteit, oρenbare orde, veiligheid of andere wezenlijke
belangen in het gedrang zou kunnen breπgeπ;

b. de toepassing inhoudt van valuta- of belastiπgregelingen andere
dan die welke betrekking hebben op de doaunerechten; of

c. zou leiden tot de schendίng vaπ een ίndustrieel geheim, een
handelsgeheitn of eeπ beroepsgeheim.

2. Wanneer de verzoekende autoriteit om een vorm van bijstand ver-
zoekt dίe zij desgevraagd zelf niet zou kunnen verlenen, vermeldt zij dit
in haar verzoek. De aangezochte autorïtcit bepaalt zelf hoe zij oρ een
dergelijk verzoek reageert.

3. Indien bijstand wordt geweigerd, dienen het daartoe strekkende
besluit en de redenen welke eraan ten grondslag liggen onverwijld aan
de verzoekende autoriteit te worden medegedeeld.

Artikel 10

Geheίmhoudingsplicht

1. Alle informatie die ter uitvoering van dit ρrotocol ίn om het even
welke vorm wordt verstrekt, heeft een vertrouwelijk karakter. Zij valt



onder de geheimhoudingsρhcht en gemet de bescherming van de ter
zake geldende wettelijke voorschrίften in de Overeenkoťnstsluitende
Partij die ze heeft ontvangen en van de overeenkomstige beρalingen
waaraan de communautaire autoriteiten onderworpen zijπ.

2. Persoonsgebonden gegevens worden niet verstrekt wanneer er ge-
gronde redenen zijn om aan te nemen dat de mededeling of het gebruik
daarvan strijdίg zouden zίjπ met de wettelijke basisprincipes van een der
ρartijen en, in het bijzonder, indien de betrokken persoon hiervan on-
rechtmatig nadeel zou ondervinden. De Partij die de gegevens ontvangt,
deelt de Partij die de gegevens verstrekt desgevraagd mede voor welk
doel deze zullen worden gebruikt en welke resultaten ermee werden
bereikt.

3. Persoonsgebonden gegevens mogen uitsluitend worden medege-
deeld aan douaneautoriteiten en, indien vereist ten behoeve van rechts-
vervolging, aan het openbaar ministerie en de rechterlijke autoriteiten.
Andere personen of autoriteiten kunneπ dergelijke informatie uitsluitend
verkrijgen πa voorafgaande toestemming van de autoriteit die ze ver-
strekt.

4. De partij die de gegevens verstrekt, controleert de juistheid daar-
van. Wanneer blijkt dat verstrekte gegevens onjuist zijn of dienen te
worden geschrapt, wordt de ontvangeπde partij daarvan onverwijld in
kennis gesteld. Laatstgenoemde partij is gehouden de correctie of de
schrapping uit te voeren.

5. Behalve in gevallen waarin zulks strijdig is met het algemeen
belang, kan de betrokken persooπ, op zijn verzoek, informatie verkrij-
gen omtreπt opgeslagen gegevens en de redenen welke aan deze oρslag
ten grondslag liggen.

Artikel 11

Gebruik van ίnformatie

1. De verkregen informatie mag uitsluitend worden gebruikt voor de
toepassing van het bepaalde in dit protocol. Het gebruik van deze infor-
matie door een Overeenkomstsluitende Partij voor andere doeleinden is
afhankelijk gesteld van de voorafgaande schriftelijke toestemming van
de administratieve autoriteit die ze heeft verstrekt en is aan de door deze
autoriteίt vastgestelde beperkingen onderworpen. Deze bepalingen zijn
niet van toepassing op informatίe betreffende overtredίngen waarbij ver-
doveπde middelen en psychotroρe sto£fen betrokken zijn. Dergelijke
informatie mag worden doorgegeven aan andere autoriteiten die recht-
streeks bij de bestrijding van de illegale handel in verdovende middelen
betrokken zijn, binnen de perken van artikel 2.

2. Heţ beρaalde iπ lid 1 vormt geen beletsel voor het gebruik van
informatie in enige gerechtelijke of administratieve ρrocedure die ach-
teraf wordt ingesteld wegens niet naleviπg van de douaπewetgeving.



3. De Overeenkomstsluίtende Partijen kunnen de overeenkomstίg het
bepaalde ίn dit protocol verlcregen informatie en geraadρleegde beschei-
den in hun rapporten, getuigenissen en gerechtelijkc procedures als
bewijsmateriaal gebruikeπ.

Artikel 12

Deskundigen en getuigen

Een onder een aangezochte autoriteit ressorterende ambtenaar kan
worden gemachtίgd, binnen de ρerken van de hem verleende machti-
ging, in het rechtsgebied van een andere Overeenkomstsluίtende Partij
als getuige of deskundige op te treden in gerechtelijke of administratieve
procedures die betrekking hebben op onderwerρen waarop dit ρrotocol
van toepassing is en daarbij de voor het gerechtelijk onderzoek noodza-
kelíjke voorwerρen, bescheideπ of voor echt gewaarmerkte afschriften
van bescheiden voor te leggen. In de convocatie dient uitdrukkelijk te
worden vermeld over welk onderwerp en in welke functic of hoedanig-
heid de betrokken ambtenaar zal worden ondervraagd.

Artikel 13

Koste van de bijstand

De Overeenkomstsluitende Partijen brengen elkaar geen kosten in
rekening voor uitgaven welke ter uitvoering van het bepaalde in dit pro-
tocol zijn gemaakt, met uitzondering, in voorkomend geval, van de uit-
gaven voor deskundigen, getuίgen, tolken eπ vertalers die niet in over-
heidsdienst zijπ.

Artίkel 14

Tenuitvoerlegging

1. Het beheer van dit protocol wordt waargenomen door de centrale
douaneautoriteίten van Roemeπίë enerzijds, en de bevoegde dieπsten
van de Commissie cn, in voorkomeπd geval, de douaneautoriteiten van
de Lid-Staten, anderzijds. Deze instanties stellen alle praktische maatre-
gelen en regelingen voor de toeρassing vaπ dit protocol vast, rekening
houdend met de voorschriften op het gebied van de gegevens-
bescherming. Zij kunnen de bevoegde ίnstanties aanbevelingen doen
voor wijzigiπgen die huns inziens in dit protocol dienen te worden aan-
gebracht.

2. De Overeenkomstsluίţende Partίjen raadplegen elkaar eπ geven
elkaar vervolgens tot in bijzonderheden kennis van alle uitvoerings-
bepalingen die overeenkomstig dit artikel worden genomen.



Artikel 15

Complementariteit

1. Dit protocol vormt een aanvulling op alle overeenkomsten inzake
wederzijdse bijstand die zijπ gesloten of kunnen worden gesloten tussen
een of meer Lid-Staten van de EG en Roemenië. Het staat een ruimere
wederzijdse bijstand waarin dergelijke overeenkomsten mogelijkerwijze
voorzien, niet in de weg.

2. Onverminderd het bepaalde in artikel 11 doen deze overeenkom-
sten geen afbreuk aan de communautaire beρalingen betreffende de uit-
wisseling, tussen de bevoegde diensten van de Commissie en de douane-
autoriteiten van de Lid-Staten, van alle met betrekking tot
douaπezakenverkregen informatie die voor de Gemeenschaρ van belang
kan zίjn.

Protocol nr. 7 betreffende aan jaarlÿkse maxima gebonđen
concessies

De Partijen komen overeeπ dat indien de Overeenkomst πa 1 januari
van enig jaar ίn werking treedt, alle aan jaarlijkse maxima gebonden
coπcessies pro rata zullen worden aangepast, met üitzondering van de ίn
de bijlagen III en XI opgenômen concessies van de Gemeeπschap.

Ten aanzien van de bijlagen III en XI zij opgemerkt dat produkten
waarvoor tussen 1 januari en de datum vaπ inwerkingtreding van de
Overeenkomst invoercertificaten werden afgegeven krachtens de veror-
deniπgen (EEG) van de Raad houdende toepassing van algemene tarief-
ρreferenties, zuílen worden afgeboekt oρ de tariefcontingenten of tarief-
plafonds die in deze bijlagen zijn opgenomen.

D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91 van de Groπdwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de
Overeenkomst kaπ worden gebonden.

Bij Koπinklijke boodschap van 27 december 1993 (Kamerstukkeπ II
1993/94, 23 559, nrs. 1-2 is aan de Tweede Kamer der Staten-Generaal
ter overweging aaπgeboden een ontwerp van wet ter goedkeuring van de
onderhavige Overeenkomst met Protocollen en bijlagen. De memorie
van toelichting die het ontwerp vergezelt, is ondertekend door de Minis-
ter van Buitenlandse Zaken P. H. KOOIJMANS.



G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst met Protocollen en bijlagen zul-
len ingevolge artilcel 125, tweede lid, in werking treden oρ de eerste dag
van de tweede maand na de datum waaroρ de Partijen elkander kennis-
gevïng doeπ vaπ het feίt dat de goedkeuriπgsprocedures zijn voltooid.

J. GEGEVENS

Bij gelegenheid vaπ de ondertekening van de onderhavige Overeen-
komst op 1 februari 1993 te Brussel werd eveneens de volgende Slot-
akte ondertekend:

De gevolmachtigdeπ van:

het Koninkrijk België,
het Koninkrijk Denemarken,
de Bondsrepubliek Duitsland,
de Helleense Republiek,
het Koninkrijk Spanje,
de Franse Republiek,
Ierland,
de Italiaanse Republίek,
het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninkrijk der Nederlandeπ,
de Portugese Republiek,
het Verenigd Koπíπkrijk van Groot-Brίttannië en Noord-Ierland,

Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Economische Gemeenschaρ, het Verdrag tot oρrichting vaπ de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het Verdrag tot oprίch-
ting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergíe,

hierna „de Lid-Staten" te noemen, en van

de Europese Economische Gemeenschap, de Euroρese Gemeenschap
voor Atoomeπergie en de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal,
hierna „de Gemeenschaρ" te noemeπ,

enerzijds, en

de gevolmachtigden van Roemenië,

anderzijds,
bijeengekomen te Brussel, op één februari negentienhonderd drίecn-

negentίg, voor de ondertekeπiπg van de Europa-overeenkomst waarbij
een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeen-
schapρen en hun Lid-Staten, enerzijds, en Roemenië, anderzijds , („de
Europa-Overeenkomst"),

hebben de volgende teksten aangenomen:



de Euroρa-Overeenkomst en de volgende ρrotocollen:

Protocol nr. 1 betreffende textielρrodukten en kledingartikelen,

Protocol nr. 2 betre£fende EGKS-produkten,

Protocol nr. 3 betreffende handelsregelingen tussen Roemenië en de
Gemeenschap voor verwerkte landbouwprodukten be-
doeld in bijlage 20 bij de Overeenkomst,

Protocol nr. 4 betreffende de definitie van het begriţ> „produkten van
oorsprong" en methoden van administratieve samen-
werking,

Protocol nr. 5 betreffende specifieke beρalingen betreffende de han-
del tussen Roemenië en Spanje eπ Portugal,

Protocol nr. 6 betreffende wederzijdse bijstand in douanezakeπ,

Protocol nr. 7 betreffende aan jaarlijkse beρerkingen gebonden con-
cessies.

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap en de
gevolmachtigden van Roemenië hebben de volgende gemeenschaρpe-
lijke verklariπgen aangeπomen, die aan deze Slotakte zijn gehecht:

Gemeenschappelijke verklaringen betre£fende artikel 8, lid 3, van de
Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 8, lid 4, van de
Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 10, lid 3, vaπ de
Overeenkomst

Gemeenschapρelijke verklaring betreffende artikel 38, lid 1, van de
Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 38, van de Over-
eenkomst

Gemeenschaρρelijke verklaring betreffende artikel 39 van de Over-
eenkomst

Gemeenscháppelijke verklaring betre£fende artikel 40 van de Over-
eenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 45, lid 7, van de
Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Hoofdstuk II van Titel IV
van de Overeenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende Hoofdstuk III van Titel IV
van de Overeenkomst

Gemeenschaρρelijke verklaring betreffende artikel 57, lid 3, van de
Overeenkomst



Gemeenschapρelijke verklaring betreffende artikel 59 van de Over-
eeπkomst

Gemeenschapρelίjke verklaring betreffende artikel 60 van de Over-
eenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 64 van de Over-
eenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 67 van de Over-
eenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende artïkel 111 van de Over-
eenkomst

Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 1 bij de Over-
eenkomst

Gemeeπschaρρelijke verklariπg betreffende protocol nr. 4 bij de Over-
eenkomst

Gemeenschappelijke verklarίng betreffende artikel 5 van protocol nr.
6 bij de Overeenkomst.

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap en de
gevolmachtigden van Roemenië hebben tevens kennis genomen van de
volgende briefwisselingen, die aan deze Slotakte zijn gehecht:

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Europese
Gemeenschaρ en Roemenië inzake doorvoer

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de Euroρese
Gemeenschap en Roemenië inzake de ίnfrastructuur voor overland-
vervoer

Overeenkomst in de vorm van een briefwisselίng tussen de Euroρese
Gemeenschap en Roemenië betreffende een aantal bepalingeπ die vaπ
toeρassing zijn op levende runderen.

De gevolmachtigden van Roemenië hebben kennis genomen van de
volgende verklaringen, die aan deze Slotakte zijn gehecht:

Verklaring van de Commissie betreffende artikel 2, lid 3, van Proto-
col πr. 1

Verklaring van de Gemeenschap betreffende artikel 9, lid 1, sub 3, en
lid 4, van Protocol nr. 2

Verklaring van de Gemeenschaρ betreffende artikel 9, lid 4, van Pro-
tocol nr, 2

Verklaring van de Gemeenschap betreffende Protocol nr, 2

Verklarίngen vaπ de Gemeenschap betreffende artikel 21, lid 4, van
de Overeenkomst.



De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschaρ heb-
ben kennis genomen van de volgende verklaringen die aan deze Slotakte
zijn gehecht;

Verklaring van Roemenië betreffende artikel 8 van de Overeenkomst

Verklaríng van Roemenië betreffende artikel 14, lid 3, van de Over-
eenkomst

Verklaring van Roemenië betreffende artίkel 21 van de Overeenkomst

Verklaring van Roemeπië betre£fende Protocol nr. 4 bij de
Overeenkomst.

Gemeenschappelijke verklaringen

Artikel 8, lid 3

Onder „recht dat feitelijk van toepassing is" wordt verstaan het recht
van het douaπetarief (zowel de autonome en conventionele rechten als
de in het douanetarief vermelde „permaπente" schorsingen van rechten
en tariefcontingenten). Deze uitdrukking is evenwel niet van toeρassing
oρ de tijdelijke schorsingen en contingenten.

Artikel 8, lid 3

De Gemeenschap en Roemenië verbinden zich ertoe overleg te ρlegen
als één van de Partijen tijdelijke of definitieve, algemeen toepasselijke
unilaterale maatregelen voor tariefafbraak πeemt voor produkten die zijn
vermeld in de bijlagen IΙa, b, III, IV en V; bij dit overleg gaan zij na
welk effect die beslissing heeft oρ het evenwicht van de wederzijdse
concessies in het kader van deze Overeenkomst.

Artikel 8, lid 4

De Gemeenschaρ en Roemenië bevestigen dat wanneer de rechten
worden verlaagd door middel van een tijdelijke schorsing, deze ver-
laagde rechten slechts voor de duur van de schorsing ίn de píaats treden
van de basisrechten en dat wanneer tot een gedeeltelijke schorsing wordt
besloten, het preferentίële element in het handelsverkeer tussen de Par-
tijen wordt gehandhaafd.



Artìkel 10, lid 3

De Partijen verklaren dat de verlaagde rechten die krachtens het
bepaalde in deze Overeenkomst worden berekend, op het eerste cijfer na
de komma worden afgerond, namelijk naar boven wanneer het tweede
cijfer na de komma 5, 6,7, 8 of 9 is en naar beneden wanneer het tweede
cijfer na de komma 0, 1, 2, 3 of 4 is.

Artikel 38, lid 1

Als overeengekomen wordt bcschouwd dat onder het begriρ „de in
elke Lid-Staat geldende voorwaardeπ en modalίteiten" waar nodig ook
commuπautaire voorschriften worden begrepen.

Årtikel 38

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begrip „kinderen"
overeenkomstig de nationale wetgeving van het betrokken gastíand wordt
gedefinieerd.

Artikel 39

Als overeengekomen wordt beschouwd dat het begriρ „hun gezinsle-
den" overeenkomstig de nationale wetgevïng van het betrokkeπ gastland
wordt gedefinieerd.

Artikel 40

De Associatieraad zal, met inachtneming van de financiële situatïe van
de peπsioenrcgeling in Roemenië, beslissen wanneer het gepaste ogen-
blik is aangebroken voor de vaststelling van de in artikel 40, lid 1,
bedoelde wederzijdse maatregelen.

Artikel 45, lid 7

De Partijen komen overeen dat onder de in artikel 45, lid 7, vermelde
term „staatseigendom" wordt verstaan: de gebieden of aangelegenheden
waaroρ artikel 135 van dc Roemeense grondwet van toeρassing is.

Hoofdstuk II van Titel IV

Onverminderd het beρaalde in hoofdstuk IV van Titel IV komen de
Partίjen overeen dat de behandeling van onderdaπen of vcnnootschap-
ρen van één van beide Partijen als minder gunstig zal worden be-
schouwd dan die welke wordt verleend aan oπderdanen of vennoot-
schappen van de andere Partij, indien die behandelίng formeel of de
facto minder gunstig ίs dan die van de andere Partij.



Hoofdstuk III van Titel IV

De Partijen trachten een voor beide Partijen bevredigend resultaat te
bereiken bij de lopende onderhandelingen over diensten die plaatsvinden
in het kader van de Uruguay-Ronde.

Artikel 57, lid 3

De Partijen verklaren dat de in artikel 57, lid 3, bedoelde overeen-
komsten erop gericht moeteπ zijn om de in de Gemeenschap en de Lid-
Staten geldende vervoerregelingen en het in de Gemeenschap en de Lid-
Staten geldende vervoerbeleίd zo veel mogelijk uit te strekken tot de
betrekkingeii op vervoergebłed tussen de Gemeeπschap en Roemenië.

Artikel 59

Het feit dat voor πatuurlijke personen yan bepaalde Partijen een visum
wordt geëist en voor die van andere Partijen niet, mag, op zichzelf, niet
worden beschouwd als een element dat voordelen die uit een specifieke
verbintenis voortvloeieπ, teniet doet of beperkt.

Artikel 60

Steeds wanneer de Associatieraad wordt verzocht maatregelen te ne-
men voor verdere liberalisering op de terreinen diensten- of personen-
verkeer, stelt hij ook vast voor welke met deze maatregelen verband
houdende transacties betaling in vrije convertibele valuta dient te wor-
den toegestaan.

Artikel 64

De partijen maken geen onbehoorlijk gebruik vaπ de bepalingen
inzake het beroepsgeheim met het oogmerk onthulling van informatie oρ
mededingingsgebied te beletten.

Artikel 67

De Partijen komen overeen dat voor de doeleinden van deze
Associatieovereenkomst aaπ „de bescherming van intellectuele, indus-
triële en commerciële eigendom" dezelfde betekenis dient te worden
gegeven als bedoeld bij artikel 36 van het EEG-Verdrag en dat deze met
name omvat de bescherming van auteursrechten en verwante rechten,
octrooien en patenten, industriële voπngeving, warenmerken en dienst-
merkeπ, topografieën van geïntegreerde schakelingen, software, geogra-



flsche aanduίdίngeπ alsook bescherming tegen oneerlijke mededingiπg
en van πiet-openbaargemaakte informatie over know-how,

Artikel 111

De Partijen komen overeen dat de Assocίatieraad overeenkomstig arti-
kel 111 van de Oyereenkomst een oπderzoek zal instellen met betrek-
kίng tot de oρrichting van een adviesorgaan dat ίs samengesteld uit leden
van het Economisch en Sociaal Comité van de Gemeenschap en over-
eenkomstige partners van Roemenië.

Verklar¡ng ván de Getneenschap en Roemenië

De Partijen bevestigen hun voornemen om voor einde 1992 onderhan-
delingen te openen over het nieuwe protocol betreffende kwantitatieve
regeliπgen waarin artikel 3, lid 2, van Protocol nr. 1 voorziet.

Gemeenschappelijke Verldaring

Protocol nr. 4, regels van oorsprong

De Gemeenschap en Roemenië bevestigen dat zij bereid zijn in een
later stadłum in de Associatieraad de mogelίjkheid van regionale cumu-
latie te bespreken met Polen, Hongarije en Tsjechoslowakίje, in het lίcht
van de voortgang die bij het vervullen van de technische en administra-
tieve voorwaarden is gemaakt.

De Associatieraad zal in kennis worden gesteld van de iπwerkingtre-
ding van de Overeenkomst tussen Roemenië en Bulgarije, vanaf welk
tijdstiρ artikel 3 kan worden toegeρast.

Gemeenschappelÿke Verklaring

Artikel 5 van Protocol nr. 6 bij de Overeenkomst

De Overeenkomstsluίtende Partijen beklemtonen dat de verwijzing in
artikel 5 vaπ Protocol nr. 6 naar hun eigen wetgevίng, desgevallend ook
door hen aangegane iπternationale verbintenissen omvat, zoals het Ver-
drag van Den Haag van 15 november 1965 inzake de betekening en de
kennisgeving in het buitenland van gerechtelijke en buitengerechtelijke
stuklcen ίn burgerlijke en in handelszaken.



Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de
Έuropese Gemeenschap en Roemenië ¡πzake doorvoer

A. Brief van de Gemeenschap

Mίjnheer,

Tussen de Gemeenschap en Roemenië werd als volgt overeengeko-
men:

1. De partijen nemen geen maatregełen waardoor afbreuk wordt ge-
daan aan de situatíe welke het gevolg is van de toepassing van de
bestaande bilaterale overeenkomsteπ tussen de Lid-Staten van de Ge-
meenschap en Roemenië, waarbij met name wordt gedoeld op het aan-
tal vergunningen, de gewichten en afmetingen van voertuigen en de
voertuigbelastingen.

2. De Gemeenschap en Roemeπië komen overeen dat zij, wanneer de
voorwaarden van doorvoer over het grondgebied van de voormalige
Federatieve Socialistische Reρubliek Joegoslavië niet worden genorma-
liseerd, zullen bezien en eventueel zullen besluiten welke wijzigίngen er
moeteπ worden aangebracht op de in punt 1 vermelde verbinteπissen om
de commuπautaire doorvoer te vergemakkelijken.

Tot de sluiting vaπ de bilaterale overeenkomst inzake vervoer tusen
de Gemeenschaρ en Roemenië zal iedere wijziging van de sίtuatie in
voornoemde zin iπ gemeenschappelijk overleg worden overeengekomen.

Ik zou U dankbaar zijn voor uw bevestigiπg dat uw regering met de
inhoud van deze brïef kan instemmen.

Met de meeste hoogachting,

Namens de Gemeenschaρ

B. Brief van Roemenië

Mijnheer,
Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van uw brief van vandaag

welke als volgt luidt:
„Tusseπ de Gemeenschap en Roemenië werd als volgt overeen geko-

men:
1. De ρartijen nemen geen maatregelen waardoor afbreuk wordt ge-

daan aan de situatie welke het gevolg is van de toepassiπg van de
bestaande bilaterale overeenkomsten tussen de Lid-Staten van de Ge-
meenschap en Roemenië, waarbij met name wordt gedoeld op het aan-
tal vergunningen, de gewichten en afmetingen van voertuigen eπ de
voertuigbelastiπgen.



2. De Gemeenschaρ en Roemenië komen overeen dat zij, wanneer de
voorwaarden van doorvoer over het grondgebied van de voormalige
Federatieve Socίalistische Republiek Joegoslavië nίet worden geπor¤ia-
liseerd, zullen bezien en eventueel zullen besluiteπ welke wijzigiπgen er
moeten worden aangebracht oρ de in ρunt 1 vermelde verbintenissen om
de communautaire doorvoer te vergemakkelijken.

Tot de sluiting van de bilaterale overeenkomst inzake vervoer tusen
de Gemeenschap en Roemenië zal iedere wijzίging van de situatie in
voornoemde zin in gemeenschappelijk overleg worden overeeπ-
gekomen.

Ik zou U dankbaar zijn voor uw bevestiging dat uw regeriπg met de
iπhoud van deze brief kan instemmen.".

Ik heb de eer te bevestigen dat de Regerίng van Roemenië met de
iπhoud van deze brίef kan instemmen.

Met de meeste hoogachting,

Namens de Regering van Roemenië

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen đe
Europese Gemeenschap en Roemeπië ¡nzake đe infrastructuur

voor overlandvervoer

A. Brief van de Gemeenschap

Mijnheer,
Ik heb de eer U bij dezen te bevestigen dat de Gemeenschap, zoals zij

heeft verklaard bij de onderhandelingen over de Europa-overeenkomst
tussen de Gemeenschaρ en haar Lid-Staten enerzijds en Roemenië an-
derzijds, veel begrip heeft voor de infrastructuur- en milieuρroblemen
waaraan Roemenië op vervoergebïed het hoofd moet bieden en dat zij
eventueel in het kader van de door de Europa-overeeπkomst tot stand
gebrachte flnanciële mechanismen bij zal dragen aan de financiering van
verbeterίng vaπ de ïnfrastructuur voor overlandvervoer, zoals wegen-,
sρoorweg- en binnenwaterinfrastructuur en infrastructuur voor het ge-
combineerd vervoer.

Ik neem iπ dit verband nota van het feit dat Roemenië heeft verklaard
dringend behoefte te hebben aan financiële hulp om zijn infrastructuur
voor overlandvervoer aan te passen aan het toegenomen transitovervoer
over zijn grondgebied.

De partijen komen overeen ora aanvankelijk in het kader vaπ de
betaande handels- en samenwerkingsovereenkomst naar middelen te



zoeken via welke een bijdrage kan worden geleverd aan de verbetering
van deze infrastructuur łn Roemenië, waarbij de aandacht vooral uitgaat
naar projecten betrekking hebbende op de doorvoer over Roemeens
grondgebied, met name verbetering van de grensovergangen, de aanleg
van ongelijkvloerse kruisingen, de reconstructie van viaducten en uit-
breidiπg van de wegençapaciteit tusseπ de westelijke grens van Roe-
menië en de oversteekpunten yan de Donau naar Bulgarije, onvermin-
derd de evaluatie van de ρrojecten overeenkomstig de geldende
procedures.

Ik zou U dankbaar zijn voor bevestiging dat uw regering met de
inhoud van deze brief kan instemmen.

Met de meeste hoogachting,

Namens de Gemeenschap

B. Brief van Roemenië

Mijnheer,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van uw brief van vandaag
welke als volgt luidt:

„Ik heb de eer U bij dezen te bevestigen dat de Gemeenschap, zoals
zij heeft verklaard bij de oπderhandelingen over de Europa-overeeπkomst
tussen de Gemeenschap en haar Lid-Staten enerzijds en Roemenië an-
derzijds, veel begrip heeft voor de infrastructuur- en milieuproblemen
waaraan Roemenië op vervoergebied het hoofd moet bieden en dat zij
eventueel in het kader van de door de Europa-overeenkomst tot stand
gebrachte financiële mechanismen bij zal dragen aan de financiering van
verbetering van de infrastructuur voor overlandvervoer, zoals wegen-,
spoorweg- en biππenwaterinfrastructuur en infrastructuur voor het ge-
combineerd vervoer.

Ik neem in dit verband nota van het feit dat Roemenië heeft verklaard
dringend behoefte te hebben aaπ fiπanciële hulp om zijn infrastructuur
voor overlandvervoer aan te passen aan het toegenomen transitovervoer
over zijn grondgebied.

De partřjeπ komen overeen om aanvankelijk in het kader van de
bestaande handels- en samenwerkingsovereenkomst naar middelen te
zoeken via welke een bijdrage kan worden geleverd aaπ de verbetering
van deze infrastructuur in Roemenië, waarbij de aandacht vooral uitgaat
naar ρrojecten betrekking hebbende op de doorvoer over Roemeens
grondgebied, met name verbetering van de grensovergangen, de aanleg
van ongelijkvloerse kruisingen, de reconstructie van viaducten en uit-
breiding van de wegencaρaciteit tussen de westelijke grens van Roe-



menië en dc ovcrsteekρunten van de Donau naar Bulgarije, onvermin-
derd de evaluatie van de ρrojecten overeenkomstig de geldende
procedures.

Ik zou U dankbaar zijn voor bevestiging dat uw regering met de
inhoud van deze brief kan ίnstemmen.".

Ik heb de eer te bevestigen dat de Regering van Roemenië met de
inhoud van deze brief kan ïnstemmen.

Met de meeste hoogachtίng,

Voor de Regering van Roemenië

Overeenkomst in de vorm van een briefw¡sscliπg tussen de
Europese Gemeenschap en Roemenië betreffende een aantal

bepalingen d¡e van toepassing zijn op lcvende runderen

A. Brief van de Gemeenschap

Mijnheer,

Ik heb de eer te verwijzen naar het overleg betreffende de handels-
regelingen voor bepaalde landbouwρrodukten tussen de Gemeenschap
en Roemenίë in het kader van de onderhandelίngen over de Europa-
Overeenkomst.

Ik bevestig hierbij dat de Gemeenschap de nodige maatregełen zal
ţreffen` oρdat Roemenië na de inwerkingtreding van deze overęenkomst
in onbeperkte mate en onder dezelfde voorwaarden als Hongarije, Polen
en Tsjechoslowakije gebruik kan maken van de bίj artikel 13 van Veror-
dening (EEG) nr. 805/68 van de Raad ingestelde regeling voor de ίnvoer
van levende runderen.

De invoer van levende runderen welke niet onder de voorzienings-
balansen bedoeld in artikel 13 van Verordenίng (EEG) nr. 805/68 van de
Raad en de met Hongarije, Polen en Tsjechoslowakίje gesloten Euroρa-
Overeenkomsten vallen, dient te worden beρerkt tot kalveren met een
levend gewïcht van 80 kg of minder.

De Gemeenschap behoudt zich het recht voor, indien uit de ramingen
blijkt dat de invoer in de Gemeenschap meer dan 425 000 stuks zou kun-
nen bedragen en deze ίnvoer de communautaire markt voor rundvlees
ernstig dreigt te verstoren, passeπde beheersmaatregelen tc nemen als
bedoeld in Verordening (EEG) nr. 1157/92 van de Raad en de Europa-
Overeenkomsten, onverminderd alle andere rechteπ welke zij aan de
Qvereenkomst ontleent.

Ik moge U verzoekeπ de iπstemming van uw regering met het voor-
gaande te bevestigen.



Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ting te aanvaarden.

Voor de Gemeenschaρ

B. Brief van Roemenië

Mijnheer,

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van uw brief van heden
die als volgt luidt:

„Ik heb de eer te verwijzen naar het overleg betreffende de handels-
regelingen voor bepaalde landbouwprodukten tussen de Gemeenschap
en Roemenië in het kader van de onderhandelingen over de Euroρa-
Overeenkomst.

Ik bevestig hierbij dat de Gemeenschap de nodige maatregelen zal
treffen opdat Roemenië na de inwerkingtreding van deze overeenkomst
in onbeperkte mate en onder dezelfde voorwaarden als Hongarije, Polen
en Tsjechosłowakije gebruik kan tnaken van de bij artikel 13 van Veror-
dening (EEG) nr. 805/68 van de Raad ingestelde regeling voor de invoer
van levende rundereπ.

De invoer van levende runderen welke niet onder de voorzienings-
balanse¤ bedoeld in artikel 13 van Verordening (EEG) nr. 805/68 van de
Raad en de met Hongarije, Polen en Tsjechoslowakije gesloten Europa-
Overeenkomsten valleπ, dient te worden beperkt tot kalveren met een
levend gewicht van 80 kg of minder.

De Gemeenschap behoudt zich het recht voor, indien uit de ramingen
blijkt dat de invoer in de Gemeenschap meer dan 425 000 stuks zou kun-
nen bedragen eň deze ίnvoer de communautaire markt voor rundvlees
ernstig dreίgt te verstoren, ρassende beheersmaatregelen te nemen als
bedoeld iπ Verordening (EEG) nr. 1157/92 van de Raad en de Europa-
Overeenkomsten, onverminderd alle andere rechten welke zij aan de
Overeenkomst ontleent.

Ik moge U verzoeken de instemming van uw regering met het voor-
gaande te bevestigen.".

Ik heb de eer U mee te delen dat mijn regering met de inhoud van
deze brief iπstemt.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ting te aanvaarden.

Voor de Regering van Roemenië



Verklar¡ng van de Commissie van de Europese Gemeenschappen
betreffende artikel 2, Hd 3, van Protocol nr. 1

De Commίssie van de Europese Gemeenschaρρen bevestigt dat de
behandeling die aan Roemenïë wordt verlecnd uit hoofde van het be-
paalde in artikel 2, lίd 3, van Protocol nr. 1 in wezen dezelfde is als die
waarin de met Polen, Hongarije en Tsjechoslowakije overeeπgekomen
protocollen voorzien en dat een eveπtueel gewίjzigde Verordening (EEG)
nr. 636/82 in beginscl op uπiforme wijze zal worden toegeρast ten aan-
zien van de vijf landen van Ceπtraal- en Oost-Europa,

Verklaringen van de Europese Gemeenschap

Protocol nr. 2 betreffende EGKS-produkten

Artikel 9, lid 1, sub 3 en artikel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 betreffende
EGKS-produkten

De Gemeenschap gaat ervan uit dat de in de artikelen 9, lid 1, sub 3
en artikel 9, lid 4, bedoelde overheidssteun uitsluίtend wordt verleend
ten behoeve van de daarίn omschreven herstructurering en legt er de
nadruk op dat vervoerssubsidies die direct of indirect het effcct van
steunverlening aan de ijzer- en staalindustrie sorteren, uitgesloten zίjn.

Artikel 9, lid 4, van Protocol nr. 2 betreffende EGKS-produkten

Er wordt van uitgegaan dat de mogelijkheid om de ρeriode vaπ 5 jaar
bij uitzondering te verlengen strikt beρerkt blijft tot het bijzondere geval
van Roemenië en niet prejudicieert oρ het standpunt van de Gemeen-
schap ten aaπzien van andere gevallen of oρ internationale verbίntenίs-
sen. Bij de afwίjkingsmogelijkheid waarin lίd 4 voorziet is rekening
gehouden met de bίjzondere moeilijkheden waarmee Roemenië bij de
herstructurering van zijn staalsector te kampen heeft en met het feit dat
dit proces pas zeer kort geleden op gang is gebracht.

Verklaring van de Gcmeenschap

De Gemeenschap neemt er nota van dat de Roemeense autoriteiten
geen beroep zulleπ doen oρ de beρalingen van Protocol nr, 2 betreffende
EGKS-produkten, in het bίjzonder op artikel 9 daarvan, tcn einde geen
vragen te doen rijzen omtrent de verenίgbaarheid met dit Protocol van
de tussen de steenkoolindustrie van de Gemeenschap en de elektriciteits-



ondernemingen en de staalindustrie gesloten overeenkomsten ter bevor-
dering van de verkoop van stee¤kool uit de Gemeenschap.

Verklaringen van de Gemeenschap

ArtiL·l 21, lid 4

De Gemeenschap bevestigt haar voornemen onderhandeliπgen over de
wijnsector aan te vatten met het oog op de sluitłng van:

— een overeenkomst inzake wederzijdse bescherming van de bena-
mingen vaπ oorsproπg van wijn en de controle op dit produkt;

en
— een overeenkomst inzake wederzijdse tariefconcessies, eveneens

met inachtneming van de communautaire bepalingen ter zake van de
invoer, en met name betreffende de oenologische procédés en de certi-
ficeringen.

Artikel 21, lid 4

De Gemeenschaρ verklaart zich bereid de in Verordening (EEG) nr.
1767/82 neergelegde preferentiële regeling voor bepaalde kaassoorten
voor een bijkomende periode van vijf jaar onder dezelfde voorwaarden
te handhaveπ.

Verklaringen van Roemenië

Artikel 8

De tijdelijke volłedige en gedeeltelijke schorsingen van douanerechten
krachtens Besluit nr. 812/1991 van de Roemeeπse Regering gelden tot
en met 31 december 1992.

Artikel 14, lid 3

Roemenië zal de Gemeenschap begin 1993 de oρ de gecombineerde
nomenclatuur (acht cijfers) gebaseerde lijst- doen toekomen van ρroduk-
ten die aan tijdelijke kwantitatieve uitvoerbeperkingen zijn oπderwor-
pen. AΙle latere wijzigingen van deze lijst zullen tijdig worden bekend-
gemaakt.



Artίkel 21

De Roemeeπse delegatie driπgt cr andermaal oρ aan dat in het kader
van de Assocίatieraad ten sρoedigste gevolg wordt gegeven aan haar ver-
zoek tot verhoging van de contingenten voor de produkten van de hierna
volgende GN-codes:

01041090
01042090

0201
0202

ex 0203

0204
ex 0207
07020010
07020090

07070011

07096010

07119040
07111020
07111030

08091000
08094011
08094019
08101010
08101090
08121000
08132000
08133000

10019099

12129910'

15121191
15121991

20011000
20019090
20029030
20029090
20097019



De Roemeense delegatie is de vaste overtuiging ţoegedaan dat deze
belangrijke kwestie uiteindelijk door een gezamenlijke insρanning van
de EG en Roemenië kan wordeπ opgelost.

Verklaring van Roemenië

Protocol 4, regeL· van oorsprong

Roemenië is van oordeel dat in het kader van de Associatieraad
besprekingen moeten worden gehouden om een oplossing te vinden
betreffende de toepassing van de regionale cumulatie met Polen, Hon-
garłje en de Tsjechische en Slowaakse Federatieve Republiek, wanneer
de handel tussen de Gemeenschap en deze drie landen en tussen Roe-
menië en deze drie landen geregeld is bij overeenkomsten die dezelfde
regels bevatten als Protocol nr. 4.

GEDAAN te Brussel, de eerste februari negentieπhonderd drieën-
negeπtig.

(Voor de ondertekenìngen van de Slotakte zie blz. 58 van dit
Tractatenblad)

Verwÿzingeπ

De Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal is iπgesteld bij het op
18 aρril 1951 te Parijs gesloten Verdrag, waarvan tekst ea vertaling zijn
geplaatst in Trb. 1951, 82. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1990, 151. Dit Ver-
drag ίs laatstelijk gewijzigd door bij het op 7 februari 1992 te Maastricht
tot stand gekomen Verdrag betreffende de Euroρese Unie. De Neder-
landse tekst van dat Verdrag is geplaatst in Trb. 1992, 74. Zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1994, 28.

De Europese Gemeenschaρ is ingesteld bij het op 25 maart 1957 te
Rome tot stand gekomen Verdrag, waarvan de tekst is geplaatst in
Trb. 1957, 92. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 116. Dit Verdrag is laat



stelijk gewijzigd bij het hierbovengenoemde Verdrag betrcffende de
Europese Unie.

De Euroρese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM) is inge-
steld bij het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag,
waarvan de Nederlandse tekst is geρlaatst in Trb, 1957, 92. Zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1987, 117. Dit Verdrag is laatstelijk gewijzigd bij het
hierbovengenoemde Verdrag betreffcnde de Euroρese Unie. V̄ an het op
8 aρril 1965 te Brussel tot stand gekomen Verdrag tot ίπstelling van één
Raad en één Commissie welke de Euroρese Gemeenschappen gemeen
hebben, is de Nederlandse en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1965,130.
Zie ook Trb. 1986, 30. Dit Verdrag is laatstelijk gewijzigd bij het
hierbovengenoemde Verdrag betreffende de Europese Unie.

Van de op 22 oktober 1990 te Luxemburg tot stand gekomen Over-
eenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap en Roemenië
inzake handel en commerciële en economische samenwerking, naar
welke Overeenkomst onder meer wordt verwezen in de preambule tot de
onderhavige Overeeπkomst onder meer wordt verwezen in de preambule
tot de onderhavige Overeenkomst is de tekst geρlaatst in Pb EG L van

Van de oρ 30 oktober 1947 te Genève tot stand gekomen Algemene
Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel (GATT), naar welke
Overeenkomst onder meer wordt verwezen in artikel 8 van de onderha-
vige Overeenkomst, is de tekst geplaatst ίn Trb. 1966, 1; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1967, 160. Van het op 8 februari 1965 te Genève tot stand
gekomen Protocol tot wijziging van de Algemene Overeenkomst betref-
fende Tarieven en Handel door invoeging in die Overeenkomst van een
Deel IV met betrekking tot handel en ontwikkeling zijn tekst en verta-
ling geρlaatst in Trb. 1966, 87. Zie ook Trb. 1967, 164.

Van het op 6 aρril 1974 te Genève tot stand gekomen Verdrag inzake
een gedragscode voor Lijnvaartconferences, naar welk Verdrag wordt
verwezen in artikel 57, cerste lid, van de onderhavige Overeenkomst, is
de tekst geρlaatst in Trb. 1979, 177. De vertaling in het Nederlands is
geplaatst ίn Trb. 1980, 165. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1987, 130.

Het Internationale Moπetaire Fonds, naar welk Fonds oπder meer
wordt verwezen in artikel 63 van de onderhavige Overeenkomst, is
opgericht bij een op 27 december 1945 te Washington tot stand geko-
men Overeenkomst. Van deze Overeenkomst zijn tekst en vertaling,
zoals deze luiden sins 1 april 1978 geρlaatst in Trb. 1977, 40. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1991, 70.

Van het op 5 oktober 1973 te München tot stand gekomen Verdrag
inzake de verlening van Euroρese octrooien, naar welk Verdrag wordt
verwezen in artikel 67, tweede lid, van de onderhavige Overeenkomst,
is de tekst geplaatst in Trb. 1975, 108; zie ook, Trb. 1994, 47.

Van het op 22 maart 1989 te Bazel tot stand gekomeπ Verdrag inzake
de beheersing van de grensoverschrijdende overbrengίπg van gevaarlijke
arvalstoffen en de verwijdering ervan, naar welk Verdrag wordt verwe-
zen in artikel 81 van de onderhavige Óvereenkomst, zijn tekst en verta-
ling geplaatst in Trb. 1990, 12. Zie ook Trb. 1993, 72.



De Europese Investeringsbank, naar welke Bank onder meer wordt
verwezen in artikel 100 van de onderhavige Overeenkomst, is opgericht
ingevolge artikel 129, eerste lid, van het Verdrag tot oρrichting van de
Europese Economische Gemeenschap. De Statuten van de Europese
Investeringsbank zijn opgenomen in een Protocol gehecht aan laatst-
genoemd Verdrag; zie hiervoor Trb. 1957, 91, blz. 130. e.v.; zie ook
Trb. 1957,249. Vergelijk ook het op 15 oktober 1970 te Brussel tot stand
gekomen Verdrag houdende wijziging van het Protocol betreffende de
Statuten van de Europese Investeringsbank (tekst in Trb. 1971, 3; zie
ook Trb. 1971, 103). En het op 10 juli 1975 te Brussel tot stand geko-
men Verdrag houdende wijziging van een aantal bepalingen van het Pro-
tocol betreffende de Statuten van de Europese Investeringsbank (tekst in
Trb. 1975, 119; zie ook Trb. 1977, 59). Vergelijk ook Trb. 1993, 95.

De Interπatioπale Bank voor Herstel e¤ Ontwikkeliπg, naar welke
Bank wordt verwezen in artikel 105 van de onderhavige Overeenkomst,
is opgericht bij een oρ 27 december 1945 te Washington tot stand geko-
men Overeenkomst. Van deze Overeenkomst zijn tekst en vertaling
geplaatst in Stb. G.278. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1989, 121.

De Euroρese Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling, naar welke
Bank wordt verwezen in artikel 105 van de onderhavige Overeenkomst,
is opgericht bij eeπ op 29 mei 1990 te Parijs tot stand gekomen Over-
eenkomst. Van deze Òvereenkomst zijn tekst en vertaling geplaatst in
Trb. 1990, 143. Zie ook Trb. 1991, 81.

Van de Interimovereenkomst betreffende de handel en aanverwante
zaken tussen de Europese Economische Gemeenschap en de Republiek
Roemenië, anderzijds, is de tekst geplaatst in Pb EG L 81 van 2 april
1993.

Van de op 12 april 1979 te Genève tot stand gekomen Overeenkomst
inzake de toepassing van Artikel VII van de Algemene Overeenkomst
betreffende Tarieven en Handel, naar welke Overeenkomst wordt verwe-
zen ίn artikel 5, tweede lid, van Protocol 4 bij de Overeenkomst is de
tekst geplaatst in PB EG L 71 van 17 maart 1980. Zie ook UNTS 1235,
blz. 126.

Van het op 12 juni 1985 te Lissabon/Madrid tot stand gekomen Ver-
drag betreffende de toetreding van het Koninkrijk Sρanje en de Portu-
gese Republiek tot de Europese Economische Gemeeπschap en de Euro-
ρese Gemeenschap voor Atoomenergie en Akte betreffende de
voorwaarden voor de toetreding van het Koninkrijk Sρanje en de Portu-
gese Republiek en de aanpassing van de Verdragen, naar welke Akte
wordt verwezen in Hoofdstuk I respectievelijk Hoofdstuk II van Proto-
col 5 bij de Overeenkomst, is de Nederlandse tekst geplaatst in Trb. 1985,
135. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1988, 158.

Van het op 15 november 1965 te 's-Gravenhage tot stand gekomen
Verdrag inzake de betekening en de kennisgeving in het buitenland van
gerechtelijke en buitengerechtelijke stukken in burgerlijke en in handels-
zaken, naar welk Verdrag wordt verwezen in de Gemeenschappelijke
verklaring bij artikel 5 van Protocol 6 bij de Overeenkomst, is de tekst



geρlaatst in Trb. 1966, 91 eπ de vertaliπg in hct Nederlands iπ Trb. 1969,
55. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1989, 101.

Uitgegeven de drieëntwintigste februari 1994.

De Minίster van Buitenlandse Zaken,

P. H. KOOIJMANS
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